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BCTYII

VY ChOrofieHHOMY CBITI MOXHa CMUIMBO TOBOPUTH MpPO BIUIMB JITEPATYpH,
KIHOMHCTELTBA Ta CepiajiB Ha 3arajibHy COLIOJIHIBICTUUHY KYJIbTYpY PI3HUX Halliid,
a TaKoX NpO iXHIA KyJIbTYpHUH PO3BUTOK BIPOJOBXK icTopii. CaMme 3aBIAKH LUM
moxepenaMm iH@opMailii Mu 30aradyemMo CBOi 3HAHHS Ta BJIACHE PO3LIMPIOEMO CBIH
CJIOBHMKOBHMH 3amac, I3HAIOUKMCh MpO crhenu@iky MNpeAcTaBiIeHOi Yy MHUCTELbKiN
poOOTI KyJIbTYpH Ta 0OCOOJIMBOCTI B3a€EMO/I1i MPEACTABHUKIB IIUX KYJIBTYpP M CO0010,
y TOMY YHUCJI1 4Yepe3 MOBY.

Sx Mu 3HAEMO, MOBA — 1€ YKMBE SBUIIE, 1110 3/]JaTHE HA PI3HOMAHITHI 3MIHU Ta
moaudikamii BIpomoBx yciei cBoei ictopii. i nekcuuHuMii cKiax  IIBUIKO
pPO3BHUBAEThCsI. BogHOYAC i3 MM iCHY€E ¥ MIEBHUH IIAcT JIGKCEM, SIKi 3aJIMIIAI0THCS
BIATBOPEHHSIM TI€BHOI iCTOPUYHOI 10OM, TOTO KOJOPUTY Ta COIIOKYJIBTYPHOTO
300pakeHHs BIMOBIIHOTO MOMEHTY B icTopii. I came Ha JOCIKEHHS Ta aHali3
BUKOPHUCTAHHS ICTOpPU3MIB y TBOpax, IO 300pa)kaloTh OCOOJMBOCTI J00H
BiktopiancTBa y Takux Meaiymax iHdopmailii, sk poMaH 1 cepiajl, 3BepHEHO yBary y
naHid po6oTi. OKpiM TOro, BHSBIEHO OCOOJIMBOCTI BXKMBAaHHS ICTOPU3MIB y TBOpax
PI3HUX ICTOPUYHHUX €IT0X 3 METO CTHITI3allii.

Y  nmaHoMy JOCHIDKEHHI TpEJCTaBIICHE BIMOOpaXeHHS camMe J100u
BiktopiancTBa 4epe3 iCTOpM3MHU 3 OIJISAY Ha TMOMYyJISpHU3aIliio 300payKeHHs IliEl
ICTOpUYHOT €MoXyM B OCTaHHI JEKiJIbka POKIB Ta 30UTBIICHHS TOCHITHUIIBKOI 0a3u
CTOCOBHO BIJIIOBITHOTO MEpioAy icTopii, Ik Hampukiag y podortax A.UmkeBchbkoi
[36] un T. BenepnikoBoi [3]. BuBueHnHs >xe icropusmiB m00u BikTopiancTa
JIOTIOMAara€ 3pO3yMITH KyJbTYPHO-COIIaTbHUN IJIACT 3a3HAYEHOTO 1CTOPHUYHOTO
nepiofy, SKWM B TOMANBIIOMY BIUIMHYB 3HAYHUM YHHOM Ha MOBHY CHTYaIlilo
Benukoi bpurasnii.

BuBdeHHST TOHATTA ICTOPU3MY TIPENCTaBIEHO Yy poboTrax Oararbox
MOBO3HABI[IB, 30KpeMa B HayKoBid JisutbHOCTI M. MocroBoro [25] um
K.€. Binonor [1]. B iHmmx jxe poOoTax yBara 30CEpe/UKYEThCSI Ha BUKOPHCTaHHI

ICTOpU3MIB 3 METOI0 CTWUJII3AIll XYJIOKHBOI'O MaTepially Mijl BIAMNOBIIHY ICTOPUYHY
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no0y, ax Hanpukian y gociimxeHHsx O. Kopanenko mnpo pobotu B. Ckorta um
I'. laligy4yenko y cdepi ykpaincwkoi iitepatypu [18, 6].

AKTYyaJIbHICTh L1€1 poOOTH MOJSATrae y 3aliKaBICHHI MapKOBaHOIO JIEKCHKOIO
cepel MOBO3HABLIB. 30KpeMa B JIHIBICTUYHOMY, 3arajibHO-ICTOPUYHOMY Ta
kyneryposoriunomy 1uaHax. (T.B. BenepuikoBa [3], I.Tlaiinydenko [6],
M. Mocrosuii [25], B. IBanumun [11], JI. Jloncek [24], T'. JIleBuenko [23]). 3aBasku
JTOCSTHCHHSIM 3a3HAYCHMX HAYKOBIIB MU  PO3IIUPIOEMO PO3YMIHHS TOHSTTS
«IiCTOpU3M» y KOJI JIEKCUYHOTO CKJIaay MOBU. HammcaHHs k& poOOTH 3yMOBICHE
BIJIMIOBIIHUM HEJOCTAaTHIM BHBYCHHSIM caMe ICTOPU3MIB Ta iXHBOT'O BILUIUBY Ha
PO3YyMIHHS cHEelU(IKK BIMOBITHOTO XYAOXHBOTO TBOPY, @ 30KpeMa PI3HHUIIl Mk
NPEJICTaBJICHUMHU 1CTOPU3MaMH B XYJ0’KHBOMY TBOPi CBO€T I0OM Ta Cy4aCHOTO TBOPY
MUCTEITBA, CTUII30BAHOTO 1] BIIMOBIIHY J100Y.

Meta gocaiIzKeHHsI TOJSITa€ y BUOKPEMJICHHI BUKOPUCTAHHMX ICTOPU3MIB Yy
pomani B. Tekkepes “Vanity Fair” Tta #oro omHoiMeHHOI TeleaaanTaiii i
MOPIBHSAHHIO CIeNM(IKN IXHHOI0 BUKOPUCTAHHS y TBOpPaX, CTBOPEHUX BIAMOBIIHO Y
XIX ta XXI cromiTrsx.

3aBaaHHs MaricTepcbKoi pod0TH 00YMOBIIEHI METOIO:

1)  posrmsHyrn BIUIMB Jg00uM BikTopiaHcTBa Ha JICKCHYHHMHA  CKJaj
aHIIHCHLKOI MOBH;

2)  IOCHIOUTH TIOHATTS «ICTOpPHM3M» B KOJII CTHIIICTHYHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH;

3)  BUSABUTH OCOOJUBOCTI pO3MEKYBaHHS ICTOPUYHUX PEATIi Ta iICTOPU3MIB;

4)  TIOPIBHATH TOHATTS «ICTOpPH3M» Ta «apxai3M» Ta BIIHAWTH CIUIbHI U
BIIMIHHI PUCH;

5)  mnpoanamizyBatu icropusmu Jo6m BiktopiancTBa y TBOpi B. Tekkepes
“Vanity Fair” ta iioro TeeaganTaitii;

6) TpoBecTH MOPIBHSAUIBHHUIA aHAi3 BHOKPEMJICHHX ICTOPH3MIB i3 pOMaHY
B.Tekxkepes Ta iioro oJHOMMEHHOI TeJieaganTaiii.

00'ekTOM MaricTepchbkoi podoTu € icropu3mu y pomani “Vanity Fair” rta

fioro TenmeaganTalii mig Ha3Bor “Vanity Fair”.



IIpeamerom € JEKCHKO-CEMAaHTUYHI 3aco0M BepOamizalii ICTOpU3MIB A00U
BikropianctBa y pomani B. Tekkepes “Vanity Fair” Ta vioro teneagamnrarnii “Vanity
Fair”.

MeToaamu aocaigskeHHs B JaHiid poOoTi €:

— OMKMCOBO-aHATITUYHUIA METOJ] — BUKOPUCTAHUMN y BUSBIEHHI crienudiku
BUKOPHUCTAHHS icTOpu3MiB 100u Bikropiancta y pomani B. Texkepes “Vanity Fair”
Ta OJHOMMEHHIN TeneaanTalii;

— METOJl KOHTEKCTYaJbHOTO aHali3y — JIOCHIJKEHHS ICTOPU3MIB Y
KOHTEKCTI BIAMOBITHOTO XYJIOXXHBOTO Ta ayaiOBI3yaJbHOT'O TBOPY 3 OIJISOM Ha
COITIOKYJIBTYPH1 OCOOJIMBOCTI 300pakeHO01 ICTOPUYHOT 100U;

— €JIEeMEHTH KUIBKICHOTO aHajli3y — TPOBEIEHO MIIPaxXyHOK Ta
cUCTeMaTH3allisg BUSABJICHUX ICTOpU3MIB 00M BikTopiancTBa s iX kinacudikaiii ta
PO3MOIUICHHS Ha BIJIMOBIHI IPYIIH.

Marepiasom pocaimkennss € poman B. Texkepes “Vanity Fair” 1847-
1848 pokiB Ta ckpuriT cepiany “Vanity Fair” 2018 poky.

HaykoBa HoBH3HA pOOOTH MOJSITAE B TOMY, 1110 B Hil TPOBEACHO MOPIBHSIBHE
JIOCIIKEHHS 3aco0iB  BepOamizamii ictopu3miB go0u  BikTopiancTBa B
OpUTIHAILHOMY XYJI0XHBOMY TEKCTI Ta Cy4YacHIM TejeajanTaiii BiAMOBIIHOTO
TEKCTY.

TeopeTnuHa 3HauymlicTb poOOTH BU3HAYAETHCA THUM, IO 1i pe3yabTaTH 1
BHCHOBKH € TIEBHUM BHECKOM Y JIEKCUKOJIOTIIO (PO3TJIIHYTO BIUIUB iICTOPHU3MIB 100U
BikTopiancTBa Ha JIEKCHYHUN CKJIaJl AHTJIWCHKOI MOBHM) Ta CTHIICTUKY
(mpoaHami3oBaHO pOJb ICTOPU3MIB Yy TpoOIEeci CTWIi3aIii XyAOXHIX Ta
ayJ1i0Bi3yallbHUX TBOPIB MEBHOI 100M).

IlpakTyHe 3HAYeHHHA POOOTH TMOJISITA€E B TOMY, IIO 1i TOJIOKEHHS Ta
pe3yabTaTH MOXYTh OyTHM BHKOPUCTaH1 JUIsl JOMOBHEHHSI KypCiB Ta CHEHKYpPCIB 3
JIEKCHUKOJIOT1i, CTUJIICTUKHM aHTIIACHKOI MOBH, JIITEpaTypu aHTIIOMOBHUX KpaiH IS

CTyAeHTIB creriaabHocTi 035 «Dimoorisy.



Crpykrypa aumiomMHoi podooru. PoboTa ckiagaeTbcs 31 BCTyMy, ABOX
pO3AUIIB, BHUCHOBKIB, CHHCKY BHUKOPHUCTAHUX JDKEpeN, HOJATKIB Ta pe3loMe

AHTTIIACHKOK MOBOIO.



PO3JILI 1

TEOPETHUYHI ACIIEKTHU JOCJIIKEHHSA ICTOPU3MIB 0B
BIKTOPIAHCTBA

1.1. BnauB no0u BikTopiancTBa Ha JIeKCMUHUI CKJIAl AHTJIiIHCHKOT MOBH

Jlekcuka (rper. lexikos «cnoBHUKOBHII») — I CIIOBHUKOBUM CKJIaJ MOBH 3
¢dbpazeosoriero BKIOYHO. 3a JOMOMOTOIO JIEKCUKH MM PO3JUISEMO HABKOJUIIHIA Ta
BHYTPILIHINA CBIT HA YaCTUHU 1 KOXKHIM 13 HUX IPHUCBOIOEMO HAa3BYy-3aMiHHMK. Po3ain
HAyKd TIPO MOBY, SKUH BHBYA€ JIGKCUKY B YChOMY ii 00CS3i, Ha3HBAETHCS
aekcukosoriero [4, c. 8-11]. CioBHHMKOBMIA CKjaa Oyab-sIKOT MOBH, SIK BIZOMO,
nepeObyBae y cTaHl Oe3nepepBHOi 3MiHU. [l pyxauBICTH 1 MIHJIMBICTH HOTO
oOyMOBJICGHA THM, II0 MOBa, 1 B TEpIIy Yepry, HOro CIOBHUKOBHH CKIal,
0e3rnocepeIHbO TOB'SI3aHUNA 3 BUPOOHUYOKO 1 TPOMAJICHKOIO MISUTBHICTIO JIroAeH. JIiis
BUKOHAHHS CBO€i HaiiBaxxiupimoi GyHKIIi — ¢GyHKIID 3aco0y CIUIKyBaHHS —
CJIOBHUKOBHUHM CKJaJi MOBM TOBHMHEH IIBHIKO pearyBaTh Ha 3MIHH Yy BCIX cdepax
KUTTSA 1 JIIIBHOCTI JiroAed. TakuM YHMHOM, KUIBKICHMM PICT 1 SKICHI 3MIHH
CIIOBHHKOBOT'O CKJIaJly MOBH ITOB'SI3aHi B KiHIIEBOMY PaxyHKY 3 icTOpi€io Hapoay [25,
c. 28-33].

CIIOBHUKOBHM CKJIaJ, MOBH HE € OJHOPIAHUM. SAapoM iHoro € ocobnuBa rpyrma
CIIB, sIKa HA3MBAETHCSI OCHOBHUM CIIOBHUKOBUM (oHAOM. OCHOBHUYN CIOBHUKOBHUH
boHI CKIamaeThCs 31 CIIB, SKI OXOIUIIOIOTH OCHOBHI, JKUTTEBO HEOOXUTHI s
moauHu TMOoHATTA. LI crmoBa 3aranbHOBXHMBaHI, HEUTpPadbHI y CTHIICTHYHOMY
BIIHOIIIEHHI 1 BIJIPI3HSAIOTHCSA BEIMKOIO CTIWKICTIO, TOXK BOHHM CTBOPIOIOTH 0azy s
YTBOPEHHS B MOB1 HOBUX cJIiB [28, ¢. 208-210].

VY K0XHIA MOBI MOYKHa BHJIUIMTH TaKi IMapH JICKCUKH: CJIOBA, BJIACTHBI BCIM
MOBaM OfHIET CIM’i; cloBa, 3arajbHi ISl TPYNH, MIATPYIU CIOPITHEHUX MOB;
CIIOKOHBIYHI CJIOBa KOHKPETHOT MOBHU. Ta OKpeMoro rpynoro € 3amo3uyeHi ciosa. Ha

MPUKIaAl aHTJ1HCHKOT MOBH II€ BUTJISAIA€ TaK:



- IHIOEBPONICHCHKI coBa (CHiibHI Jis Oarathox MoOB): mother, brother,
daughter, wolf, meat, hear, hundred, be, stand;

- repMaHChKi ciioBa: bear, finger, say, see, white, winter;

- 3axigHOHIMEIBKI cltoBa: age, ask, give, love, south;

- BJacHEe aHIIiMChKI (aHrimocakcoHchki ciosa): lady, lord, boy, girl [9,
c. 163-164].

HaykoBuui E.B. Tkaunk Tta H.B. Poroscbka y cBoiii crarti «lllnsaxu
NIOTIOBHECHHSI JICKCUYHOTO CKJIaJly CYYacHOI aHTJIiHCHKOI MOBHW» CTBEP/IKYIOTh, IIIO
CIIOBHUKOBHUH CKJIaJl aHTJIIKHCHKOI MOBH TIOTIOBHIOETHCS BHACHIIOK JBOX TOJOBHHX
MPOILIECIB: «IpolieciB 3pocTaHHs» (processes of growth), 3aBasku SIKUM B MOBY
BXOJITh HOBI ClloOBa Ta «mpoleciB 3MiH» (processes of change), 3aBasiku sikum
OJIMHHUIII, [0 BXKE ICHYIOTh, HAOyBarOTh 3MiH 3HaueHHs [35, c¢. 37]. Takum yuHOM
MOKHA CKa3aTH, 110 30aradyeHHs JIGKCUYHOTO PIBHS BiIOYBAETHCS JBOMA IIISIXaMU:
KinbKichum ma sKicnum nonosuennsim [35, ¢.37-38]. B cBow uepry KigbKicHe
MOTIOBHEHHSI Bi0YBA€ThCS IUISIXOM BHYTPIIIHIX Ta 30BHIMIHIX mporecis. [lix
BHYTPIIIHIM MPOILIECOM PO3YMIIOTh MOMOBHEHHSI CIOBHUKOBOTO CKJIAJy 3a PaxyHOK
foro BiacHoro moTeHIiany. Lle mpoayKTuBHMI croci®O MOMOBHEHHS — CJIOBOTBIp.
30BHIIIHIM POIIECOM IIOIMOBHEHHS Ha3UBaIOTh 3armo3ndeHus [38].

3amo3uueHHd B PI3HUX MOBaxX IMO-PI3HOMY BIUIMBAIOTh Ha 30aravyeHHs
CJIOBHMKOBOTO 3amacy. B meBHHX MOBaxX BOHU HE MaJld TaKOTO BIUIMBY, SIKM Mir Ou
ICTOTHO BiOOpa3UTHUCS HA CIOBHMKOBOMY 3amaci MOBU. B IHIMX MoOBax y pi3Hi
ICTOpUYHI €MOXU BOHM MaJld TaKWW ICTOTHHI BIUTMB, IO HABITh CIIY»KOOBI CIIOBA SIK,
HaNpUKIaJa, 3aMEHHUKH, NPUHMEHHHUKH, 3al03WYeHi 3 I1HIIUX MOB, BHUTICHSIIH
KOpIHHI CITy’K00Bi1 ciioBa. OCKIIBKH IPOIIEC 3aMO03WYSHHS € BJIACTUBHM JIJISI KOXKHOI
MOBH 1 OCOOJHMBO 3HAYYIIUM JUTSI JICKCUYHOTO CKJIAly aHTJIIACHKOT MOBH, ISl TeMa
3aBXIM PO3TIsanacs sIK BaXJIMBa 1 akTyaldbHA. TepMiH «3alO3WUYEHHS» O3HAYa€
MpoIleC HAJAXO/KCHHS 1 3aCBOEHHS CIIIB BHACIHINOK PI3HUX COIABHUX TPUYUH —
BiffHM, TOPriBI, MOJOPOKEH, TEXHIYHOTO CIIBPOOITHUIITBA, KYJIbTYPHUX 3B'SI3KIB,
BKJTIOYAIOYH JIiTepaTypy, dpitocodiro, pelnirito, ocBiTy, MECTEIITBO, TomIo [28, c. 208-

209]. 3amo3uuyroThCs, SK TPABHIO, OKPEMi CJIOBa;, piamie Iie¢ MOXYTbh OyTH



CJIOBOCHIONIy4eHHsI (y TOMY YHMCII CTajl) YU HaBITh I'paMaTU4YHI CTPYKTypH Ta
cioBoTBOpYi adikcu [17].

['oBopsiun mpo 3amo3WyeHHs HEOOXITHO 3rajaTv, W00 caM TEePMiH
«3al03WYEHHS» B AHIJINCHKIA MOBI 3YyCTpIYaeTbCsd y JABOX TEpMiHAX, a came
«borrowing» Ta «loan-word» [35, c. 36]. [lepmwuii HaBeaeHUI TepMiH 3a3BHYail Mae
Ha YyBa3l BHUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBa, SIKE AaCHUMUIIOETBCS Ha BCIX
JIHTBICTUYHUX PIBHIX JO MOBHU-PEIUITIEHTA, SK HAMPHUKIAN CJIOBO «Iespire», 1o
MIIUTO BiJi OPHUTiHAJIBHO JIATUHCBKOTO CJIoBa «respirarey». [lpyruit ke TepMiH
3a3BUYall CTOCYETHCSI TUX CIIB, K1 3aII03UYYIOTHCSI B MOBY, MPOTE HE aCUMLTIOIOTHCS
Ha YCIX JIIHFBICTUYHUX PIBHSAX JO MOBHU pPEUUIIEHTA, HANPUKIAJ 3aM03UYEHE 3
(paHIiy3pKoi «Vis-a-vis» [33, c. 45-48].

[Ipomec 3amo3myeHHs cl0OBa € HAJA3BUYAWHO I[IKABUM JJIs JIIHTBICTIB, IO
NPU3BOJUTH Yy CBOIO HYEpPry JO [OCHTh BEJIMKOTO JOCTiIHUIBKOTO Haa0aHHs
3amo3u4eHb. SKImo Opatu J0 yBaru camy ifero kKiacudikarii 3amo3udeHb, TO TYT
MOJKHa 3yCTpiTHCA 3 JEKUIbKOMa TeHJEHLiAMH. Tak, Hampukiaza, IOKTOp
dinomoriyanx Hayk A.FO. OUIOHEHKO CTBEp/Kye, 110 3alo3WYeHHS MOJKHA
Kiacu(ikyBaTH 32 HACTYITHUMHU KaTETOPISIMHU:

— 3a JDKEPENIOM 3ar03UYeHHS;

— 3a YaCTUHOIO 3aMI03UYEHOTO CJIOBA;

— 3a crynenem acuminsmii [30, ¢. 51-53].

Yacrime 3a Bce Mu OepeMo /10 yBaru came Kiacuikaiiro 3a MOXOHKCHHSIM.
Hapenemo npukiaj Takoi kiracudikailii 1jis aHrIidCbKOT MOBH .

- i3 repmancekux MoB: Knight, low, flat, fellow, boon, cast, ill, sale (3
JaBHbOCKAaHIMHABCHKOT), rummer, napper, fitter (3 nigepaanacbkoi);

- i3 pomancekoi rpynu MoB: animal, formula, veto, radius, street, colony
(3 matmam); baron,chivalry, command, glory, court, tailor, comfort (3 ¢ppaniry3pkoi);

- 3 IHIIUX MOBHHX ciMed Ta rpym: judo, samurai, SUMO (3 SAIMOHCBHKOI),
xylophone, epoch, echo (3 rpeuskoi) [25, ¢. 39-51].

B aHrmiicekii MOB1I HaMOUIbIIA KUIBKICTH 3aIlO3WYE€Hb 3 JIATHMHCBHKOI,

JABHbOCKAHIMHABCHKO1 Ta ¢paHily3bkoi MoB. [IpoTe, 6arato iHIIKMX MOB (KEJIbTChKA,
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rpelbKa, pociicbKa, 1TalliicbKa, ICMIAHChbKa, apaOChbKa) TAKOX CIPHUSIN PO3BUTKY

CJIOBHHUKOBOTO 3amacy aHriiicbkoi MoBu [22, ¢. 30]. IcTopis CIOBHHKOBOIO 3amacy

MOBH TICHO OB’ 3aHa 3 ICTOPIEIO JIIOJIEH, K1 TOBOPATH LIIEI0 MOBOIO.

Kpim knacudikaiii 3a moXoKEHHSIM CJIOBAa BapTO 3a3HAYMUTH I11€ U 1HIII BUIU

pO3MOILTY 3armo3uueHb. MoXHa 3rajjlaTi Kiacudikaiito 3a NPUHLIKIIOM 3all03U4EHHS,

3r1IHO 3 AKOK CJIOBA HMOMUISIOTHCA HA:

¢donernuni (bouqget, queue);
kaneku (flea market, goes without saying);
cemanTuyHi (pioneer, coach);

3al03MUCHHs  CJIOBOCKIJIaJarounx ejgeMeHTiB (npedikcu inter-, sub-

Tomio) [13, c. 221-222].

Bognouac 13 nuM 3amo3uyeHHS MOXKYTb OyTH KJIAacM()IKOBAaHUMHU BiJTMOBITHO

JI0 CBOET TEeMaTU4YHOI HampamieHocTi. Haegemo mnpukian omHiei 3 HANHOLIBII

NeTaTbHUX TaKuX Kiacudikaiiid, B sSKi 3asBICHO JEB’ATh OCHOBHUX TEMATHUYHHX

rpyn. Cepen HUX:

1)

2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

CyCHiuIbHO-TIONITUYHA JIEKCHKA,;
CormianbHi BIIHOCUHH 1 IBHUIIA;
[Momituka;

Kynbryposoriaaa jiekcuka,
Jlexcuka, 10 cToCcyeThesl (hiHAHCIB;
Jlexcuka, MoB’si3aHa 3 KyJiHapi€ero;
HayxkoBa nekcuka;

CnopTHBHa JICKCHKA;

Pemniriiina nekcuka;

MenugHa IeKCHKa,

CynuoBoninns [35, c. 38].

TakuM 4YHMHOM, MO’KHA HOOAYMTH, 1[0 3aMO3MYECHHS € HACIIAKOM ILIIAHOTO

B3a€MO3B’SI3KY JIIOJIeH, HAPOJIIB UM KYJIbTYP YU TO 3 MOJITUKO-EKOHOMIYHUX MPUYMH,

YM 3 IPUYUHU B3a€EMOBUT1IHOTO KYJIHTYPHOTO OOMIHY.
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SIKIIO TOBOPUTH PO BUAM CJIOBOTBOPY, SIKI JONOMAaraloTh pPO3LINPIOBATH
3arajbHUI CIOBHUKOBHM 3arac MOBU Ta YTBOPIOBATH 32 MOXJIMBOCTI HOBI KOHOTAIIll
Yy 3HAYEHHS, MOKHA BUJUIMTH JEKUIbKAa HAWMOIIMPEHINIUX CIOco0iB 30arayeHHs
JICKCUYHOT'O CKJIaly B aHITIHCHKiN MOBI [9, ¢. 165-7].

KoHnBepcig € ogHUM 3 HaWMOIMIMPEHININX CHOCOOIB TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Y
CydacHil aHrmiiicekii MoBi. Ilpu npomMy cmoco0i CIOBOTBOPY HOBE CJIOBO
YTBOPIOEThC 0€3 KUTbKICHUX 3MIH OCHOBHOI (popMHU clioBa Ta 0e3 3aydeHHs Oy/ib-
SKUX JIHIHHUX CJIOBOTBOPUYMX ejleMeHTIB. Llel mpoiiec Ha3uBaroTh KOpEHEBUM abo
oescydikcanbaum [33, €. 89]. Kopinb, ocHOBa Ta rpamarudHa ¢opma cjaoBa
CIIBMAJAOTh 3a 3BYYaHHSM Ta HAIMCAHHSM, 1 JIMIIE 30BHIIIHI MOKA3HUKH, TaKi SIK
apTUKIb, JOMOMAaralTh BU3HAYUTH 3HA4YCHHS Ta (YHKIIO CJIOBAa B pPEUYCHHI.
Hanpuknan: a friend — apyr, to friend — qo1aBatu JTOIUHY y CIIMCOK 3HAMOMMX UM
OAMUCHUKIB Yy colliaibHuX Mepexkax. CyOcTaHuBallisi BBaXKA€TbCA OJHUM 13
HAaWOUIBII  MPOAYKTUBHUX  MeTomiB  KoHBepcii. Ilpm  cyOcranTuBamii  Mwu
NEPETBOPIOEMO CUHTAKCUUHY OJIMHUIIIO B JIGKCUYHY 32 PaXyHOK BHJIYYEHHS OJTHOTO 3
enemMeHTiB ¢paszu. Hampukman, mpuKMETHHK MOM-and-poOp B 3HAYEHHI <«JIPIOHUM,
MaJIeHbKHiT» (Ipo Oi3HeC), SKUH € YaCTHHOIO CJIOBOCIOJIydYeHHsS Mom-and-pop
operations, mouaB (hyHKIIOHYBaTH K IMCHHHUK, yBiOpaBIIU B ceOe CEMaHTHUKY BCi€i
¢bpasu [35, c. 37-38].

[Ile omHMM TOMYJAPHUM BUIIOM CIOBOTBOPY € adikcallis, TOOTO YTBOPEHHS
HOBHIX CITIiB 3a oromMororo cydikcis i mpedikcis (-ion; -al, -ful, -y; -ly; -ing; un-) [33,
C. 221-222]. Adikcamiss € OJHUM 13 HAWNOMMUPEHININX CIIOCOOIB CIOBOTBOPY
PO3BHUTKY aHTIIMCHKOT MOBH Ha CHOTOIHINITHIN JEHb.

Sxmo roBoputH mpo cydikcw, TO BOHH, SK IOXITHI €IEMEHTH, BUKOHYIOThH
byHKITII0 adikcarbHOT MOppEMH, KA 3HAXOTUTHCS MK KOPEHEM 1 3aKIHYCHHSM 1
BXOJUTh JI0 CKJaay OCHOBU. He BKMBaro4uuch camoCTiiHO, cyQikc, OJHAK, Mae
CMHCJIOBE HaBaHTAXKEHHS, 110 MO3HAYAETHCSI HA HOBOCTBOPEHiH jekcemi. Lle mpuserno
BUCHUX JIO YHCICHHUX Kiacudikamii cy@ikciB MOA0 iXHBOTO TMOXOJKEHHS,
YTBOPEHHX 3 iX JOTOMOTOI YaCTUH MOBH, TPOIYKTUBHOCTI UM HEMPOIYKTUBHOCTI,

YaCTOTH BXKMBAHHS, 3araJIbHUX 3Ha4Y€Hb 1 HaBITh EMOIIIITHOTO 3a0apBIICHHS.
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Cydikec sk 3acid clI0BOTBOpY € Habarato mIoOanpHIIKUM 3a Tpedikc.
[Iponopiiiiina yacTKa BJIAaCHE aHTJIWCHKUX CY(PIKCIB TaKOX OLIbIIA, HLK MpedikciB.
Ile o3Hayae, MO aKTHUBHE 3aMO3WYCHHS JIATHHCHKUX, TPEIBKUX 1 (PPaHIy3bKUX
cy(pikciB HEe BUTICHWJIO CJIOBOTBIPHHMX €JEMEHTIB BJIACHOI MOBH, MPOAYKTHBHICTbH
SKHX Yac BiJl yacy moxe noHoimoBarucs: boredom, freedom, kingdom, ane stardom
— Big iMeHHHMKa Star «kinosipka» [38]. MokHa moOa4yuTH 1 3BOPOTHMIA IPOIEC:
HaNpUKIaa, Taki aHDTHCBKI cioBa sk twofold, threefold € menmn yxxuBanumu, HiX Ti
JICKCeMHU, 1110 OyJIM YTBOPEHI 3a J0MOMOror pomanchkoro cydikca -(b)le — double,
treble [17].

[Ipedikcamis € 1me OAHUM TPOJYKTUBHUM CIOCOOOM CJIOBOTBOPY, IO
JoroMarae 3MIiHIOBaTH JIGKCUYHE 3HAYCHHS ciioBa. Moaudikyrodn JIEKCHYHE
3HA4YeHHsI CJIOBa, caM Mpedikc PiKo 3MIHIOE TpaMaTHYHY CKJIAJJOBY CaMOTO CJIOBa B
IIIJIOMY, TOMY 1 CJOBO, 1 npegiKc-IepUBaTUB YacCTIlIe BChOI'O HAJNEXKaTh A0 OJHIET
JacTHHU MOBH, Harnpukiaza: abuse — disabuse, believe — disbelieve, apply — misapply,
obey — disobey [26, c. 22].

CrnoBockiaiaHHsd € 1€ CIocOOOM YTBOPEHHSI HEOJOTI3MIB, SKHM MOXHa
Ha3BaTH YW HE HAWNPOMYKTHBHIMMM. [Ipu yTBOpEeHHI HOBOTO CJIOBa JICKCHYHI
3HauYEHHS 000X KOMIIOHEHTIB 3JIMBAIOTHCS 1 YTBOPIOIOTH HOBY CEMAHTUYHY OJIMHUIIIO
3 HOBUM 3HAYECHHSM, SKE€ JIOMIHYE HaJ OKPEMHUMH 3HAYCHHSMU OCHOB 1
XapaKTepU3y€eThCs JTOAATKOBUM CEMAHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, BIACYTHIM B IHIIHX
ocHoBax [27, C. 97-99]. Takuii crmoci® CIIOBOTBOPY 3YMOBIIOE yYTBOPCHHS HOBOTO
CJIOBa NMUIAXOM IOEHAHHS JABOX 1 Ounbmie cimiB. [Ipu ToMy Ay’ke 9acTo MOETHYIOTHCS
He3aJIeXkKHI, Ait0di ocHoBH, Hanpukiaazd: SKid- lid — zaxucnuti wonom 600isn, medicare —
Mmeouuna cayocoa, skyscraper — xmapouoc [9, c. 88-93].

[HIIUM THIIOM CIIOBOTBOPEHHS B CyYacHIM aHTJIHCHKI MOBI € CKOPOYCHHS.
CKOpOYCHHSM HA3WBAIOTh YAaCTUHY CJIOBA, KA BXKUBAETHCS IMICIS BTPATH OKPEMHX
roro enemeHTiB. OTNyIIEHHS OKPEMOi YAaCTHHU CJIOBAa IOXOJMTH BIJ SBHIIA
y3arajJbHEHHS 1 BIAHOCUTHCA 10 (AaKTOpPIB MOBHOI e€kOHOMIi. JlaBHICTH crocoOy
CKOPOUYEHHS SIK MOBHOI'O SIBUIA CATA€ MEPIIMX 3HAKIB MUCBMEHHOCTI (HApPUKIA],

mikTorpaivHOro NUchma), pi3HUX MO3HAYEHB Y3araJIbHIOIYOro TUIY (CKOPOUYEHHS Y
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BUIJISII1 apaOChKUX 1 pUMCBHKUX LU(]p), Ha3B y CIOB'SHCHKUX MOBAX, JI€ 3ar0JIOBKH
Oynu 3amiHeHi OykBamu abo ckimagamu [13, ¢. 221]. Takuii cnoci® CIIOBOTBOPY €
mepin 3a Bce y3araabHeHHSM. [t moBHOT Gopmu ciioBa abo CIIOBOCIIONYYEHHS, IO
MarTh CKOpoYeHY (hopMy, 00OB'I3KOBUMU OyJIM BUCOKA YACTOTHICThH 1 MOMYJISPHICTh
foro BxkuBaHHSA a00 CKJIAaIHICTH OymoBu Tomno. Hampukiax, doc — doctor, mic —
microphone, sis — sister. Bubmricte CKOpOYeHb, SIKi MU BXHBA€EMO, YTBOPEHI Bij
NEBHUX aHAJIOTiH, 100pe 3HaioMux MoBIpIM [16, C. 71].

[Ile ogHUM CrIOCOOOM YTBOPEHHS aHTIIMCHLKUX HEOJIOT13MIB € Tesneckoris. [lin
UM TEPMIHOM MH PO3yMIEMO MPOIIEC, 3a JOMOMOTOI0 SKOT'0 HOBE CJIOBO BUHHMKAE B
pe3yabTaTi 3JUTTS MOBHOI OCHOBH OJHOTO CJIOBa 31 CKOPOUYEHOI OCHOBOIO IHIIIOTO
a00 BHACIIZIOK 3JIMTTS CKOPOUYEHUX OCHOB nBoX ciiB [11, c. 110-113]. 3uaucuus
TAKOr0 HOBOTO CJIOBAa B OUTBIIIOCTI BUIAJIKIB MICTUTh CYKyITHE 3HA4Y€HHS IBOX HOTO
KOMITOHCHTIB. [HOJI II¢ 3arajbHEe 3HAYCHHS CKJIQJA€ThCS 13 CYMH IIOBHOTO
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS TMepIioro abo Jpyroro KOMIIOHEHTa Ta TIpamMaTHYHOIO
3HAUEHHS 1HIIOr0. AKTUBHY POJIb TEJIECKOITyBaHHS HA Cy4YaCHOMY €Tari MOTOBHEHHS
PO3MOBHOTO APy JEKCUKU MOKHA MOSICHUTH TUM, IO OJIMH 13 €KOHOMHHUX CITOCOOIB
YTBOPEHHS CJIIB Ha TO3HAYEHHS CKJIAJHUX TEM, SIBUII, MOHATH Yy JIOCUTH CTUCTIN
dopmi: agflation (agriculture + inflation), chugger (charity + mugger), carcoon
(3powenns cuig car + cocoon), beautifect (beautiful + perfect), tomacco (tomato +
tobacco), computicate (computer + communicate) [31, c. 83-88].

VY mporeci CycniIbHUX Ta HAayKOBO-TEXHIYHUX 3MIH BiIOYBa€ThCS TaKOXK 1
3MiHAa MOBM 3 MOBIICGHHAM. Taki TpoOIleCM BHBYA€ ICTOPUYHA JIHTBICTUKA. SIKIIO
Ka3aTH TOYHIIE, TO ICTOPUYHA JIIHTBICTUKA BUBYAE MPUPOJY 1 MPUYUHU 3MiH Y MOBI,
BUOKPEMITIOE TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta JOCTIKYE BIUIMB TaKUX 3MIiH Ha PO3BUTOK
JIOAWHH SIK OCOOMCTOCTI Ta JitojcTBa B niioMy [38]. TleBHUM YMHOM IIi TIpOIECH
MOXYTh OyTH 3yMOBJICHUMH 1 KOTHITUBHUMH YH (Di310JOTTYHHMH OCOOIMBOCTSIMH
moauau. Tak y kopeHi GOHETHYHHX 3MiH JICKHUTh APTUKYJSAINHE CHPOIICHHS YU
acuminsnis moxionumx 3BykiB [30, C. 36]. Komm  Mu KaxxkeMo mpo 3MIiHH B
JIEKCUYHOMY CKJIaJ[i MOBH, TO TEpII 3a BCE MU 3rajyeMO 3aMo3W4eHHS Yy pasi

ICTOPUYHHMX B3a€MOJId HApOMAIB YM 1HIIMX €THIYHUX Tpyn Mk cOoOOK Ta MpoUecU
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CJIOBOTBODPY, SIKI MOXKYTh OyTH CIPUYMHEHUMH BHYTPIIIHIMU 3MIHAMU CEpeJl MEBHOI
rpynu Jozaei [27, c. 59-60].

B icropuuHomy miaHi A00010 BikTopiaHCTBa Ha3MBalOTh Yac MPaBIIIHHS
koposeBu Biktopii B nepiog Mixk 1837 ta 1901 pokamu y bputancekiii imnepii. Llei
ICTOPUYHUI NEPIOJl CTaB IIOMITHUM SIBULIEM ... B KYJIBTYPHOMY IPOrpeci KpaiHu»
[3, c.103]. lle Oy wac 3MiHM OaraThOX CYCHUIBHUX, PEIIriHHUX Ta CIMEHHUX
IIHHOCTEH, 5KI OyJd 3yMOBJIEHI EKOHOMIYHUM PO3BUTKOM Ta TMOJITUYHUM
cTaHOBHIIIEM immepii [36, ¢. 61].

Hnst bpurancekoi immepii y Tod mepiof OyB XapakTepHUIl HaJI3BUYAHMIA
PO3KBIT KamiTalli3My Ta MIATBEPHPKEHHS MOTYTHOCTI Ta aBTOpUTETY AHIUIII Ha
MbKHapoaHiK apeHi [54, c¢. 28-30]. AHruis He JHIle HALIOHATBHO, aje U TI00aTbHO
JVKTyBajia CBOIO BOJIIO, BHSIBIISIFOYM BEJIMYE3HUH BIUTUB SIK Y €BpOTIi, TaK 1 B yChbOMY
CBITI.

CTpiMKHMII  €KOHOMIYHMA  pPO3BUTOK 3a0e3MedyBaBCs  TaKOX  3aBISKH
PO3IIMPEHHIO TEPUTOPIA IMIEpii Ta BNPOBAIKCHHSIM HOBHUX MOJITHYHUX pedhopm
[60]. Kpim Toro, aHasoriyso a0 IHIIMX PO3BHHEHHX Kpain 3axomy, y Bemukii
bpuranii Toli uyac XapaKTepH3yBaBCS I1HAYCTPIaJIbHOK PEBOJIOIIEI0 Ta TOCTPUMH
coriabHUMH KoH(GIikTaMu. CTBOPIOIOTHCS HOBI MicTa, (haOpuKH Ta 3aIi3HUII, 110
IPU3BOJIUTH JI0 3MIHU CIIOCOOY JKUTTS Ta COLIAIBHOT CTPYKTYPH.

3MiHM B E€KOHOMIYHOMY Ta TIOJITUYHOMY JKHUTTI aHIJIINIIB y YacH
BikTopiaHcTBa TpH3BEIM O HOBUX BIPOBAKCHH 1 B COIIOKYJIBTYPHOMY JKHTTI.
TakuM YWHOM, 3aBASKH PO3BUTKY 3aMI3HUINI BCE YACTIIIE CTaJl0 HOPMOIO
BIJIBIlyBaHHS MOPCBKUX KypOPTIB, PI3HUX AaKTUBHOCTEH IJs ciM’i 4YM HaBITh
CyMicHUH miepersisin GyroonpHUX MatdiB [64, c. 78-79]. B 3arampHO-CycHiibHOMY
CTaBJIEHHI 70 MalOyTHBOI'O IMOYAB IEpPEeBaXaTH caMe€ ONTUMICTHUHUN TOTISAN Ha
KUTTS, 3 OYEBUTHUM MaTePiaIbHAM 1 TyXOBHUM PO3BHUTKOM HacelieHHs [67].

Take cTaBimeHHS CKJIagagocs TaKOX 1 3aBASKA PO3BUTKY Y cdepi
KYPHAJIICTUKA Ta OCBITM HACEJIEHHS 3arajoM. 30UIbLIMBCS MPOLIEHT T'PaMOTHOCTI

Cepell HACEJIEHHS, 110 B CBOIO YEPry IMOCTABUJIO BEJIMKHAN AKIIEHT CaME€ Ha PO3BUTKY
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TakK 3BaHOTr0 «BIKTOpiaHCHKOI0» poMaHy, SIKMi CTaB YM HE HaWSICKpaBIIIMM 00pa3oM
enoxw [43, c. 101-102].

3 TOYKH 30pYy ICTOPUYHOI JIIHTBICTUKH 3a3HayeHa 100a BIUIMHYJIA HA PO3BUTOK
aHTJIACHKOT MOBH, a 0COOJIUBO Ha ii JekcuuHui ckian. Lle TBepaKeHHs MiATpUMYye
HaykoBellb MenbBiH bperr, skuil 3a3Havae, 1m0 3HAYHI BIMCHKOBO-TIOJITHYHI Ta
€KOHOMIYH1 3MIHM TPU3BEJIM 0 IIBUAKOTO TOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aracy
aHTJIIHCHKOT MOBH HOBHUMH JICKCEMaMH Ta 3 1HIIOI CTOPOHHM IEPEOCMUCICHHIO BXKE
ICHYIOIOUHX TIOHATh y MOBI [44, ¢. 223-225]. Tak, 10 HOBOYTBOPEHOI JICKCHKH JTaHOTO
nepiony Hamexarh Taki cimoBa sk Self-acting mill, powerlooms, steampress,
cylindrical steampress oo [32, ¢. 107; 60].

Jlo 3MiH y JEKCHIll aHTJIACHKOI MOBH MPHU3BEIM TaKOX 1 COLIOKYJIBTYpHI
smiaM. Tak, HampuwKiIaad, CKOHOMIYHUN Ta HAyKOBO-TCXHIYHHMHA MPOTpeC MPHU3BIB 0
NOSIBU HHU3KU CTIOHIMIB, IO CTaJ M MMO3HAYaTH HOBOYTBOPEHI BHHAXOJH, SBHUIIA a00
nporiecu [32, ¢. 109]. OcobnuBOIO PHCOIO EMOHIMIB € Te, [0 BOHA € HOCIEM
eKCTpaiHrBaIbHOT iH(pOpMaIlii, OKpiM JIHIlIe JHrBanbHOI iH(opmarii [33, c. 44].
EnoniMu yTBOpIOIOTHCS BHACHIAOK TOTO, IO MEBHI IMEHA, HAa3BU MICIb UM peUeH
CTalOTh HACTUIBKU MOMYJSPHUMHU, 1110 TIEPETBOPIOIOTHCS 3 TUIMHOM 4acy Ha 3arajbHi
IIO3HAYCHHSI TICBHUX POJIOBUX 00’ €KTIB Ta MOHATH, & OKPIM TOTO IMEBHUX aOCTPAKTHUX
IOHATDH, AKOCTeH un KoHientiB [44, c. 54-55]. Takum uumHOM, L JIEKCHKa CTaja
CBOEPITHUM BiIOOpaKEHHSM ICTOPUYHOI €MTOXH Ha BepOaIbHOMY PiBHI.

Jlo enoHIMIYHOi JIEKCHKH, IO yTBOpPWJIACS BIPOJOBX BikTOpiaHCHKOI 100M
HaJIe)KaTh 30KpeMa Taki cioBa sk «raglan, cardigan, balaclava, helmet, nightingale
ward, wheatstone bridge» Tomro. IHImII emoHIMH MOIJIM 3’SIBUTHCS II3HIINIC B
pE3yNbTaTi MEPEOCMUCTICHHS BKJIQAy BIIOMHX BIKTOpIaHINB y Pi3HI cepu KUTTA.
Takox y ChOrOoJ€HHI IiCHye W TI€BHHMI IUIACT EMOHIMIB, MO Oe3MmocepeaHbo
ACOLIIOETHECS 3 OCOOMCTOCTSIMHU, IO JKHJIM HE3aJOBro 4O YW I 4ac mo0u
BikTopianctsa [32, c. 108].

OkpiM ernoHIMiB, HOBOYTBOpPEHA JIEKCHKa Iie 30aradyBajnacs pi3HOMaHITHUMU
TOIMOHIMAaMHM Ha TO3HAYEHHS 3aXOIUICHUX TEPUTOPId abO TepUTOPIH, /i€ BiAOyBaIUCS

ooitoBi nii. Tax, BHacmimok Kpumcekoi BiiiHH 1853-1856 pokiB Taki TONMOHIMHU
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[IOIIOBHWIM CJIOBHMKOBUM cKiax aHriiicekoi moBu: «Alma, Malakoff Hill,
Sebastopol, Inkerman, Crimea» tomo [50, c. 135-137]. 3 1pOro O4YEBHAHO, IO
BIMICHKOBO-TIOJITUYHI 3MIHMA B IMIIEpli BIUIMBAJIM 1 HA MOBHHMI PO3BUTOK AHIJIINIIB
[32, c.109].

B KynbTypHOMY IUIaHI €KOHOMIYHA CTaOUIBHICTh MpH3BEia 10 MOSIBU HOBUX
pEeNIriiHUX, €TUYHUX Ta 1A€0JOrIYHUX oco0nuBocTel. I[lomuproeThCs MNOHATTA
«MOBAXHICTHY, MI0 XapaKTEPU3YEThCS CTPUMAHOIO MOBEIIHKOK B CYCHUIBCTBI,
KOHTPOJIIO PO3yMy HaJ IMOYYTTSIMH Ta YHHUKHEHHs KpauHoiiB [56, c. 221-223].
barato XT0 3 nro/iei TUX YaciB TaKOK HACIIAYBaB MMyPUTAHCHKUI MOPaTbHUI KOJIEKC,
SKUA TIEBHUM YHWHOM TMPOCIABISIB TakKi SKOCTI JIFOJAWHU, SIK TBEPE3iCTh,
Mpanento0CTBO, BMIHHS BIIMOBJIATHCS Bim po3Bar Ta BTix Tomio [54, c. 29].
[lyputancTBO Ta 3arajbHa pPENIriiHICTh y CYCHUIBCTBI BIUIMBAJAa Ha CIMEHMHI Ta
IHTUMHI CTOCYHKH, 1[0 NIEBHUM YHHOM TaKOX BigoOpasuiacs y MoBi coiiymy [36,
c. 61].

3nebinbmioro ciM'i y 100y BikropiancTBa Oyiy BETMKHUMH 1 MaTpiapXaalbHUMH.
Bonu 3aoxodyBanu 10 NpambOBUTOCTI, PECleKTadeIbHOCTI, COILIaJbHOI MOBaru Ta
peniriiinoro koHdopmismy [56, c¢. 225-226]. Xoua 1eii mOrISAA HA OKHTTA
JIeB’ ATHQIIATOTO CTOMITTS OyB CIpaBEeIJIMBUM, MOTO0 ¥ J0CI 4acTO OCKapXKYyHOTh Y
CydyacHOMY MoOrIsiai Ha 100y. Jlo sKIHOK 1 Jajii CTaBUJIMCS 3 MEBHUM NMPUHIKCHHSIM,
X04Y 1 CYCITUIbHI 3Mi1HH 30UTBIIMIIM MOXJIMBOCTI B OCBITH Ta MpalleBIaIITyBaHHI 1103a
cim’ero Jutst 6araThoX XKiHOK TOTO Yacy [60].

ko ToBOpHTH TPO JIEKCHKY J00M BikTopiaHCTBa Ha COLIOKYJIBTYpHE
MO3HAYEHHS, TO TEPII 32 BCE MOYKHA 3aNMPHUMITHUTH HASBHICTH €MOI[IITHO-OIIHHOTO
dakTopy, 3aKIaJEeHOTO y 3HAUCHHS CiB. Tak, Ha pearizallito MO3UTHBHOTO €MOTHBY -
HOMIHATUBY MorJIM OyTm omucaHi 0a30Bi emormii pamocTi 1 Tpiymdy, sk-ot «the
colours wave as joyant», «proud mass of English manhood», «You went on Tuesday
to joy and happiness, with your mother and your devoted young soldier by your side»
toimo [20].

Ha nporuBary iM MoxHa nobOauutu BepOanizailiio 0araTbOX HETaTUBHUX

emoii, Hanpukian dread, fear, anguish, shame. Ile MoXxHa MOOAYUTH 3 HACTYITHUX
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npuknanis: «for the return of the object of unanimous hatred and fear», «the
continental domestic like to be treated with insolence»,«Dreadful doubt and anguish
- prayers and fears and griefs unspeakable - followed the regiment» [32, c. 115].

BaxnmBo Takok 3a3HAYUTH, IO CaMe BUKOPHCTAHHS €MOIIIMHO-KOHOTAaTUBHO1
JEKCUKA MOXe OyTH TMOB’SI3aHUM SK 3 OCOOMCTUMM TEPEKUBAHHIMHU, TaK 1 3
3arajbHO-MOJITUYHUMH 3MIHaMH. Tak, 4acTo MO>KHA MOOAYUTH 300pa’KEHHS MOYYTTS
Tpiymdy, OCOOIMBO Mij Yac OMKHCY MEBHUX BOEHHO-MOJITHYHUX MOAIN: «and among
the best known was good-hearted, loveable, noble H.V.», «Noble patriot, Britain
well» Tomro [44, c. 132].

[Ipu ommci MOYYTTIB Ta CTAaHIB MOXKHA MOOAYUTH YITKE PO3MEKYBAHHS MIXK
MO3UTUBHUM Ta HETaTUBHHUM, MDK «I00pum» 1 «moranum». lle odeBumHO uepes
OykBallbHE BHKOPUCTaHHS JekceM «good» Ta «bad» mai1g mo3HaYeHHs
XapaktepucTuku reposi: «You are very good and kind, Joseph» st mo3uTHBHOT
ominku Ta «have been cruel bad this year with the lumbago» mms 300paskents
neiopaTuBHOrO 3HaYeHHs [32, ¢. 94].

SIk Bke BiZIOMO, MOBa — Il JOCHTh AMHAMIUHA OJUHMIA. 1i JeKCUUHUIl cKa
HE 3aJIUIIAETHCA B OJTHOMY CTIHKOMY BHUIJISII, a MOCTIHHO 3MiHIO€ThCs. HeoOximHO
HAroJOCHUTH Ha TOMY, IO 3MIHH € JIy’Ke MBUAKUMHU. | TOMy JekcuyHuil cTtaH Oy/b-
SKOi MOBHU TMOTpeOye TOCTIHHOTO JOCTUDKEHHS - JOCHIIPKEHHS Ha TICBHOMY
CHHXPOHHOMY 3pi3i Ta B miaxponii [24, ¢. 203]. 3minu B Oynpb SIKii MOBiI MOXYTh
BUPAXaTUCh, TO-TIEpIIE, Y TOMY, IO NEBHI JEKCHYHI OJWHHIIl 3acTapiBarOTh 1
BUXOJIATH 13 BKHUTKY a00 CTalOTh MaJOBKHBAHUMH, MO-IPYTe, Y MOBI 3'SBISIOTHCA
HOB1 OJIMHMII, SKi a00 3aMIHIOIOTH Ti, IO BHHIUIA 13 BXHUTKY a00 IOYMHAIOTH
(GYHKITIOHYBATH TIOPSAJT 13 HUMH TPUBAIUN a00 KOPOTKHIA Yac, MO-TPETE, YKe ICHYI0U1
B MOBI OJIMHUIII MOXYTh HaO0yBaTH HOBHX 3HAY€Hb, MO-YETBEPTE, ICHYIOYI B MOBI
OJIMHUIII MOXYTh BUA03MiHIOBaTUCH [23, €. 290].

B ocraHHI IeCATUIITTA 3MiHI JEKCUYHOTO CKIIAJly MOB HMPHUAUISIETHCS JTOBOJI
0araTo yBaru SIK BITYM3HSHHUMH TaK 1 3aKOPAOHHUMH AociimHukamu. IligBuiieHa
3aI[IKaBJICHICTh [0 1HHOBAIlll OOIPYHTOBYETHCA THUM, IO OCTaHHIM 4YacoM B

AHTIICHKIA MOB1 3’SIBUBCS BEJIMKUW MPOIIAPOK HOBUX CIIB Ta CIOBOCIOJIYYEHb,
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YTBOPEHHUX MiJ BIUIMBOM pI3HOMAHITHUX COILIQJIbHUX YUHHUKIB, Ta ¥ MEBHUM
TOCIIPKEHHSIM ICTOPUYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKH Y iXHBOMY COLIOKYJIBTYPHOMY
ocepenky [46, c. 89-90]. Yci 1i 1ekceMu MOTPeOYIOTh KOMITJICKCHOTO aHaJli3y, HOBHX
JOCIIIP)KEeHb OCHOBHHUX JIKEpeJ, CIIOCO0IB Ta MEXaH13MIB YTBOPEHHS.

VY OuIbLIOCTI BUMAJKIB PI3HOMAHITHI HOBOYTBOPEHHS B AHIUIIMCHKIA MOBI
MO>XHAa BIIHECTH J10 TOHSTTS HEOJOori3My. TakuM YHMHOM, MOXXHA MOOAYMTH, ILIO
CJIOBA Ta CJIOBOCHOJYUYEHHS 00’ €IHYIOTh Y TPYIly HEOJIOT13MIB CaMe 3a KpUTEpPIEM iX
HOBU3HU B MOBI [26, c. 22-23]. Heosori3mu 3’ SBJISIFOTECS Y MOBI BIIPOJIOBXK YChOTO 11
ICHyBaHHSl 3aBISKM YyCIM T[O3HAYEHUM BHYTPIUIHIM Ta 30BHINIHIM Ipolecam
po3BUTKY MOBU. Ha nymky 6aratb0X BUEHHX KUIBKICTh 1HHOBAI[Id Ha JIEKCUYHOMY
PIBHI HE MiIJA€TbCSI TOYHUM IMiTpaxyHKaM, OCKUIbKH HEOJIOTI3MU BHHUKAIOTh HE B
MOBI B3arajii sk y CHCTEMI COI[laJIbHO-3aKpIIJICHUX 3HAKIB, 3/IaTHUX 00’ €KTUBHO
ICHyBaTH, a peajizailii 1iei CHCTeMU — Yy MOBJICHHI KOHKPETHUX HOCIIB [23, €. 292].
Jlo Toro >k He BCI BOHHM 3aKpiIUIOIOThCS B MoOBIL. CamMe TOMY y Cy4yaCHOMY
MOBO3HABCTB1 BEIYThCA JHUCKYCIi 100 PI3HHUIII MDK HEOJOTi3MaMu  Ta
okaszioHani3MaMu. [7, c. 122; 68, c. 145]

Ha nmpotuBary mnomnepenHbOMY TMOHSTTIO BXHBAIOTh TAaKOX TOHSTTS
«icTopu3mM» Ta «apxaizm». KpiM Toro, BapTo 3a3Ha4MUTH, 110 HEOJIOTI3MH, apXai3Mu Ta
ICTOpU3MH  pa3oM CKJIAQaloTh TPyIy CIiB, M0 BHU3HAYA€E CBOE TOHATTS 3a
TEMITOPAIBHOIO CKJIAJIOBOI0, TOOTO 32 TUM HACKUIBKH JAaHUN TEPMIH UM TOHSTTS €
HOBMM YH CTapuM Yy BiamoBigHiii mMoBi [34]. Tum He MeHII, I CKJIaJoBa MOXE
3MIHIOBaTHCS B 3aJIGKHOCTI BiJI TOTO, SKMHA caMe IepioJi icTopii MOBH O€peThCs 10
yBaru y aociipkenHi. Tak ogHe CI0BO, 10 HAJIEKAJO 0 TPYIH HEOJIOTI3MIB 3a YacH
CepennboBiyus um m00u BikTopiaHCcTBa, y Cy4acHOMY MOBHOMY 3pi3y MOXKe
HaJeXaTh 10 TPyNu apxai3miB 4M icTOpu3MiB. Tak, HampuKiaj, cioBa «peasant»,
«vassal» um «fief» Oyau yacTHHOIO MIOJEHHOIrO KUTTA Js Jitoaei CepeaHbOBIUYs,
OJIHaK HAa CHOTOIHINIHIN JEHb 3a BIACYTHOCTI TaKMX COIIATbHUX CTPYKTYp MHU HE
BXKHBAEMO 111 JIEKCEMH, TOOTO BOHM BUHIILIM 13 TPYIN 3aradbHOBXHUBAHOI JIEKCUKH Ta

nepeiin y rpyny cTwirictuuHo 3abapsieHoi yekcuku [30, ¢. 66-68; 39]. Orxe,
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JesKl CJIOBAa IPOXOJATh Yepe3 Mpolec apxaizaiii 3a Mmepiojl COLIOKYJIbTYpPHHUX YU
ICTOPUYHUX 3MIH.

Yumasio icTOpU3MIB Ta apxai3MiB yTBOPIOIOTHCS B MOBI 32 PaxyHOK pPI3HUX
CEMaHTUYHMX IPOLECIB, AKI BIUIMBAIOTh 1 HA JEKCUYHUU ckiag MoBU. OgHUM i3
TaKUX MPOIIECIB € TeHepallizallis — pO3IIMPEHHS 3HaYeHHs ciioBa [16, c. 54]. Yacrime
3a BCE MH MOKEMO Ka3aTH 3a IMpPOIeC, KOJIU CIOBO, IO CIYKWJIO HAWMEHYBaHHSIM
OJTHOTO BUAY TMpeIMeTy B pe3ylbTaTi CcTa€ HaMEHYBaHHSIM YCiX BHUIIB IIbOTO
npeameTy. Hacnmigkom Takoro mporecy MOKHa BKa3aTH 3MiHY 3HAa4eHHsI CIIOBa
«pipe», siKke KOJIMCh MaJio 3HAYCHHS JYXOBOTO IHCTPYMEHTY, alie 3apa3 BXKUBAETHCS 31
snaueHHsIM «any hollow long cylindrical body» [15].

3 iHIIOT CTOPOHM BiOYBAETHCS MPOTHIICKHUHN MPOLIEC — 3BY)KEHHS 3HAUCHHS
[38]. Ilpuknagom 11bOro MOXKe CIY>KHTH 3MiHA 3Ha4eHHs ciaoBa «knighty» y mporeci
ictopii. IlepBMHHMM 3HAYeHHSIM IOIO CJIOBa Oyji0 «a bOy», sike mi3HiIIe
TpaHchopMyBaocs B «young servanty», srogom — B «military servant» i Haperri — «a
noble many». Hapasi 1e cioBO MOXe BHKOPHCTOBYBAaTHCS B ODIIHHUX CTPYKTypax,
TOBOPSYM 3a TUTYJ, SKUU HAJA€TbhCsl BUIJATHUM JIOAIM MoHapxoMm O06’eIHAHOTO
KopomiscTBa, ab0 k 3a3HayaTuCs B MeTa(OPUIHOMY 3MICTI, TOBOPSYHU 3a JIFOAUHY,
sKa mposiBisge Omaropomni pucu xapakrepy [40, c. 331-332]. Takum uwmHOM,
IpeACTaBICHE CJIOBO B PI3HUX ICTOPUYHUX NIPOMDKKAaX Yacy MOXKE MaTH Pi3Hi
3Ha4YeHHA [26, c. 23-24].

OTxe, MOXHA BU3HAYUTH, IO JIGKCHYHHA CKIIAJ] MOBH € BEIUYC3HUM
iHbOpMaIliiTHUM TUIacTOM Ta 0a3010 [JIsi PO3KPUTTS OCOOIMBOCTEH KHUTTS TEBHOT
Hallii, 1l ICTOpUYHOI OCHOBH Ta KYJbTYPHUX YIPOBA/KEHb, 3 SKUMH CTHUKAIOTHCS
MPEJICTaBHUKMA OKpeMOi Harlii 4u HapoAHOCTI. JICKCHYHWI CKJIaJ] MOBH HEYITHMHHO
3MIHIOETBCS, 3aJTUIIAI0YH TIEBHI JIEKCEMH Y MUHYJIOMY Ta HaOyBarO4uu HOBUX CIIIB Ta
HOBHMX 3HA4Y€Hb MJIA YK€ ICHYIOUMX JIEKCEM 3a PaxyHOK CHOCOOIB CIIOBOTBODY.
[cropuuni enmoxu, Taki sk q00a BikTopiaHCTBa, BIUIMBAIOTh 3HAYHHM YHMHOM Ha
JIEKCUYH1 3MIHM 3aBJISIKA BIACHUM MOJITUYHUM, €KOHOMIYHUM YH COLIIOKYJIbTYPHUM
mporecaM. TakuM YMHOM, CIIOBHUKOBHI CKJIaJl MOBU PO3BUBAETHCS K Y 30BHIMIHIX,

Tak 1 BHyTpimHIX mponecax. CoUIOKyJIbTYpHI 3MIHM CHPHUSIIOTH  HOBUM
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CJIOBOTBOPHHMM TMpOIleCaM Ha TMO3HAYEHHSI HOBHUX peallii 4Yu eMOI[IHHO-OI[IHHUX
KaTeropiid, a EKOHOMIYHI Ta MOJIITUYHI 3MIHU BIUIUBAIOTh Ha 3B’SI30K MOB MIX CO0O}I0,

10 MPU3BOJUTH J0 3al03MYE€Hb PI3HOMAHITHUX JIEKCEM.

1.2. TIoHATTS «icTOPU3M» Y KOJIi CTWIICTHYHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH

Ak Oyno 3a3HAYEHO paHillle, TPYNU CIIB «ICTOPU3MU» Ta «apXaizMu» MOXKHA
BiTHECTH JIO TIOHSATTS ICTOPUYHO MApPKOBAHOI JICKCUKH a00 3acTapisioi JCKCHUKH, IO
CTAaHOBHMTH MCHIIY KaTETOPII0 y IUIACTI CTHIICTUYHO MApKOBAHOI JIGKCUKA — TOOTO
BIJIMOBIIHMX CJIIB Ta CJIOBOCIIOJYY€Hb, III0 € MapKepaMu BIAMOBIIHOTO CTHUIIIO
MOBJICHHSI 13 YpaxXyBaHHS IXHbO1 B)KUBAHOCT1 Y TEKCTaX Pi3HUX CTHIIB. OKpIM HUX JI0
CTHJTICTUYHO 3a0apBJICHOT IEKCUKH MOYKHA BIIHECTH TaKi TPYMH CJIiB, sIK HEOJIOT13MH,
BapBapu3MH, JiaieKTu3Mu Toio [25, ¢. 103-105].

[lim TOHATTAM «ICTOPU3M» Y JIHTBICTUI PO3YMIIOTBCA CJIOBA YU
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, 1[0 HA3WBAIOTh MPEAMETH Ta SBHUINA 00 €KTUBHOI MIMCHOCTI, SKI
BUHILIN 3 YxRUTKY [23, ¢. 290]. Ile cTapoBuHHI c0Ba, 110 HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS
OUTBbIIC B Cy4aCHOMY MOBIICHHI, aJie NMPUCYTHI B ICTOPUYHHMX IpaIix, MeMyapax,
iCTOpHYHIN XpoHili Tomo. Ti 00’€KTH Ta SBHINA, IO KOJUCh ITO3HAYAIHCS
ICTOpU3MaMH, BXKE€ 3HUKIM YW CTald HEAKTyalbHUMHU JUIsi CYy4aCHOTO >KUTTH.
BaxnuBuM € 1 mpoliec B3aeEMO3aMiHHM, IO MOXE BIIOyBaTHCS MDK TpyIaMH
3acrapiynoi Jekcuku Ta HeojorismiB [18, €. 8-9]. 3a meBHMX yMOB HOBIi cioBa i
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 31 3MIHOKO ICTOpPi MOXKYTh CTaTH YAaCTUHOIO TUJIACTY ICTOPHYHO
MapKOBaHO1 JIEKCHKH, SKIIO I[i CIOBA YW TOHATTS, 110 BOHHM MO3HAYaJIM, 3HUKIHU 13
CYCHUTBHOTO JKUTTS.

[Ipomec eBorOIIi JTEKCUYHOTO CKJIAAYy MOXKE 3QJIAIIATUCS HEMOMITHHM JIJIs
MEePECIYHOr0 TPOMAISTHIHA, OJTHAK 11 3MiHA YaCTO CIYTYE BiTOOpaKEHHAM TIIMOOKUX
3MIH B CYCHUIBCTBI Ta KYJbTypi 4epe3 MOBY. MOBO3HABIlI Bi3HAYAIOTHh SIBUIIEC
YTBOPEHHSI ICTOPU3MIB, PO3TJSIAI0OUA HOTO SIK KIOUOBHH 1HAMKATOP CYCHUIBHOIO
PO3BUTKY Ta BaXJIMBUU €IEMEHT JIJIi PO3YMIHHS MEHTANITETY Ta BiJI3epKAJICHHS

icTopii uepe3 npusmy MoBH [4, c. 25-27].
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Sk 3a3Hauae MmoBo3HaBul ['anuHa ["alily4eHKO, «BU3HAYAJIBHOIO BIACTUBICTIO
ICTOPU3MIB € iX CHIBBIIHECEHICTh 3 JBOMA YaCOBHMHM IJIJaHAMU 1CTOPIi HOCIiB MOBU —
CYJacHHM 1 TIOTIEPEAHIM Cy4acHOMY». B maHoMy BHIIagKy MH MOXXEMO TOBOPUTH 32
3HAYUMICTh  ICTOPU3MIB  JUIsl  PO3YMIHHSA  COLIOKYJIBTYPHHX  OCOOJMBOCTEN
CYyCHUIBHOTO PO3BUTKY. 3 OJHIET CTOPOHU, ICTOPU3MH ICHYIOTH JIUIIE B CMHUCIOBOMY
MPOCTOPI OJAHIET 3 ICTOPUYHUX €MOX, 3 IHIIOI XK — € HEBII €EMHUM €JIIEMEHTOM
PO3YMIHHS ICTOPii B Cy4acHOMY JUCKYpPCl, IIO 3MYILIy€ ICHYBAaTHU JlaHi JIEKCHYHI
OJIMHHUIII 32 MEKaMH JIMILIE OJTHOTO mepioay icropii [6, ¢. 66-7].

MoBo3naBuisi BengepHikoBa BBaXkae, 10 BUKOPHCTAHHS iCTOPU3MIB «BTLIIIOE
PO3YMIHHSI CYTHOCTI ICTOpii 1 CYCHLIBHOT'O PO3BUTKY, YCBIIOMIIIOIOUH 3aJICKHICTh
JFOMHYU Bix ictopuuHoro mporecy» [3, ¢. 103]. Tomy, BUB4arOUu icTOPU3MHU JOOH
BikTopiaHCTBA MU MOXEMO 3pPO3yMITH SK MHUCJICHHS TOTOYACHOI JIFOJIMHH, TaK i
PO3IIMPUTH BJIACHE PO3YMIHHS ICTOPIi Ta ii BILTUB HAa CHOTOJICHHE YKUTTS.

3 NOSIBOIO HOBHX CJIIB Ta CJIIOBOCIIOJIYYEHb Y IIOJICHHOMY MOBJIEHHI, 3acTapiia
JeKCUKa 3JaTHa HaOyBaTH HOBUX EMOIIIWHUX Ta CTHIICTUYHO-(YHKI[IOHATBHUX
3a0apBieHOCTeN. 3 OMIsIAYy Ha IIe, ICTOPU3MH MOXKYTh BXXHBATHUCS Y TBOP1 3 METOIO
CTHJII3aIlil, OTPUMYIOYH HE TUIbLKH JCHOTATHBHE, ajic 1 KOHOTATHMBHE 3HAYCHHS [24,
c. 202]. HoBy ctuiicTHuHy 3a0apBIEHICTh ICTOPHU3M HaOyBa€ B TBOPi caMe 3aBISIKU
KOHTPAcCTy, SIKMM BiOYBAa€ThCS MPHU BHKOPUCTAaHHI HEWUTPaIbHOI Ta CTHIIICTHYHO
3a0apBIICHOT JICKCUKH pa3oM. Y TaKHX BHUIIQJKaX BUKOPHUCTAHHS ICTOPU3MIB MOXKE
CIIY’)KUTH MeTa(QOpUYHUM TMEPEOCMUCICHHIM JJIsl TBOPY, IO Y CBOIO YEPry CIpHUsIE
EMOIIIHHOCTI Ta 00pa3HOCTI, XapaKTEPHOTO IS XYJA0XKHBOTO cTHITO [2, €. 114-115].

bararo MOBO3HaBIIIB CXOMSATHCS HA TOMY, IO ICTOPHUYHO MApKOBaHIM JICKCHIII
BJIACTHBA Tiepenada emorliitHoi 3abapeieHocTi. OxpiM TOro, i BHUKOPHCTAHHS Y
XYJOKHIX TBOpaxX, a OCOOJMBO B ICTOPUYHUX TBOpAX, MIATPUMYE TaK 3BaHY
«IBOTUJIAHOBY» MPHUPOTY ICTOPUYHOI MPO3U, KO Yy POOOTI MPUCYTHI K CY4acHI TSt
aBTOpa JIEKCEMH, TaK 1 JIEKCEMH BiIIOBITHOTO icTopuvHOTO Tiepioay [11, c. 118].

[cTropu3mu pa3om 3 apxaizMaM# BHIUISIOTH SIK MAPKOBaHY KaTETOPIIO 3aBISKH
«4acoBii BimOKpemiieHOCTI» [6, C. 66]. 3acTapinvMm cioBaM BIIaCTHBa apxaidyHa

3a0apBIICHICTh, €KCIPECUBHICTh Ta 4YacOBa MPUYPOUECHICTh, 110 POOUTH iX L[IHHUM
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3ac000M XyJIOKHBOTO 300paskeHHs aiiicHocTi [30, €. 26]. ko sk ka3aTu 3a BiIacHe
ICTOpU3MH, TO BOHHM YaCTIIIe, HDK apXai3MH, € 3aKpilUIeHUMH 32 BIJMOBIJHOIO
ICTOPHYHOIO €MoX010, 00 caMe BOHM BHCTYMAIOTh «TEMIOPATHLHUMH MOKa3HHKAMU),
TOOTO CHIBBIAHOCSTH 3MICT TEKCTY i3 NMEBHUM MEPiOJIOM peasibHOro 4acy [6, c. 67].
OTxe, 3a paxyHOK BHUKOPHUCTaHHS ICTOPU3MIB y TBOpax XyIOXKHBOI JIiTepaTypu
CTBOPIOETHCS BIAMOBIIHUNA KYJIBTYPHO-COLIAJbHUN Ta JIHIBICTUYHUM KOHTEKCT Ti€i
YH iHIIOT ICTOpUYHOI 100 [6, C. 66-67].

[ness BUOKpEMIJICHHS ICTOPU3MY 3aBISKH YacCOBIM MPUYPOYCHOCTI 3’ SABISETHCS
Takok B poboti FO. ConoBiioBoi, e BOHA 3a3Hayae, IO iICTOPU3MHU AOMOMArarTh
HaM Kpalie pO3yMITH TOHATTS, IO ICHYBaJM paHilie B icTopii. 3a cioBamu
HAYKOBHIIi, BOHH «JIal0Th HAM 3MOT'Y 3aHYPUTHUCS B MUHYJII €TIOXH W TOIUBUTHCS Ha
CBIT OUMMa JIFOJICH, SIKi KU B Ti yacu» [34].

VY camoMy K XyJIOKHBOMY TBOPI1 ICTOPU3MHU MOXYTh I'paTH PI3HOMAHITHI POJIL.
3rinio 3 O. KoBajieHKO y XYI0XKHBOMY TBOpPi ICTOPU3MH (YHKI[IOHYIOTH JIJIsI
0e3rmocepeTHbOr0 OIMUCY ICTOPUYHOT €moXH, 1HAMBIMyami3aiii oOpazy mnepcoHaxa.
Kpim mporo, 1i ciioBa MOKYTh II[e MATH COIiaIbHO-XapaKTeposioriuny GyHkiito [18,
C. 12]. TakuM YUHOM, MU MOXKEMO TOBOPHUTH MPO TE, L0 ICTOPU3MH CIYI'YIOTh
NPEeIMETOM XapaKTEPUCTHKU K CaMHUX TepoiB XYyT0KHHOTO TBOPY, TaK 1 3arajbHOl
XapaKTEPUCTHUKH OMHMCAHO1 JOOW UM TOrOYAaCHOTO CYCITUIHCTBA.

l'oBopsiun mpo icTopu3Mu, HEOOXITHO 3a3HAYMTH, SKUM UYHHOM HAyKOBII
KJIacu(DiKyIOTh Ta BHOKPEMIIIOIOTH TIOJIaHy JISKCUYHY TpyIy nipu ananisi. Lleit mporec
0e31mocepeTHbO TIOB’ SI3aHUHN 3 CAMHUM TOHATTSAM «ICTOPU3M» Ta HOTO OCOOIMBOCTAMH.

O. KoBasieHKkO 3ayBaxye, 10 «y HAYKOBO ICTOPHUYHIN OMOBiAI BUKOPUCTAHHS
iCTOpH3MIB HE TIOB’s13aHE 3 SAKOIOCHh OCOOJIMBOIO CTHJIICTUYHOIO (DYHKITIEO, a JIUIIE 3
(GYHKITIOHYBaHHSM TEPMIHIB IMEBHOI Tally31 HayKn». TakuM YWHOM, MOYKHA BUIUIATH
ICTOPU3MH BIAMOBIIHO 10 CEMAaHTUYHUX YW TEMAaTUYHUX TPYI B 3aJE€KHOCTI BiJ] THX
cdep Hayk, SIKHX BOHU TOPKaloThes [5, C. 76].

Cepen icTOpU3MiB MOXHA BUJIUIUTH TaKl CEMaHTUYHI TPYIIHU:

— HA3BU YPsIIOBUX Ta BINCHKOBUX YMHIB, aIMIHICTPATUBHUX MOCA/;

— Ha3BU HEICHYIOYHX YCTAHOB 1 OpraHizallii;



23

— Ha3BH KOJUIIHIX NpoQecii;
— Ha3BHM CTApOBUHHOI 30p0i, aMyHiIl1i, BINCBKOBUX peraii;
— HA3BU KOJUIITHIX 3HAPSAb Mpalli;

— Ha3BU CTApOBHUHHOTO YOJIOBIYOIr'0 Ta >KIHOYOTO oIATY, B3YyTTs, OJIOBHUX

— HAa3BHW CTAPOBUHHUX MOHET, TPOIIOBUX OJIMHHMIIb,

— Ha3BU CTAPOBUHHOTO MOCYY;

— IMEHa 1 Mpi3BUIIA BIJOMUX ICTOPUYHUX JIS4iB,;

— HA3BU 3HUKJIMX HAPOJIIB, K1 BIJAIpAJId IEBHY POJIb B ICTOPIi JIIOJICTBA;

— Ha3BH KOJIMIIHIX OpraHi3ailii Ta ix npeactaBHULTB [4, C. 46-47].

VY cBoiii HaykoBiil po6oTi B.I'opobens onrcye Tpoxu iHIIy kiacudikaiiro, sika
yce K 3acHoBaHa Ha TeMatuuHoMy posmoxaiti [30, c¢. 50]. B miit kmacudikarrii
BUJIJICH1 TaKi OCHOBHI KaTeropii sIK CUTbChKOTOCIIOIapChKa JICKCUKA Ta TTPOMHUCIIOBO-
BupoOHMYa. Li 1Bl KaTeropii y CBOIO 4epry pO3MOAUISIOTHCS Ha MEHII MiAMyHKTH.
TakuMm 9rHOM, 10 CUTBCHKOTOCIIOIAPCHKOT IEKCUKHU HaJIeKaTh TaKi KaTeropii sk:

— JIEKCHKa B rajy3i 3eMJIepo0CTBa,

— JIEKCUKA B rajy3l TBApUHHUIITBA;

— JEKCHKa TIIOB’si3aHa 13 3aroTiBiC0 1 CIIOKUBAaHHSAM IPOAYKTIB
TBAPUHHUIITBA,;

— MJIMHApChKa JIEKCUKA;

— Ha3BH OBOYiB, QPYKTIB, 3€JEHI;

— Ha3BHU HAIIOIB,

— Ha3BH MPOAYKTIB TBAPUHHUIITBA 1 pHOATBCTBA.

Jlo mpoMuCIIOBO-BUPOOHNYOT IEKCUKHU HAJIEKATh 1HII KaTeTopii, cepe] SIKuX:

— JICKCHKa, TTOB’s13aHa 3 BUTOTOBJICHHSM TKAHWHH, TIOIITUTTS B3YTTS, OJIATY;

— JeKcrKa 31 cep OyaiBHUIITBA;

— Ha3BW MeOJIiB, Tocyay Ta iHmux peueid [30, . 51-53].

binbii 1eTanbHO0 3 TOUKH 30pY PO3MOALTY CEMAHTUYHUX T'PYII € KiIacu(iKallis

npeacTaBicHa HaykoBieM l. bimogimom, B sKii 3arajjoM OKPECIECHO YOTHPHAIISTH
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OCHOBHHUX TPy, SKi MOXKHa BHOKpeMuTH cepen icropusmiB [30, c. 55]. HaBememo
3rajjlaHi CEeMaHTUYHI TPYyMH:

— CIIOBa, IO XapakTepU3YIOTh COIIABHUA CTaH, Micle JIOAUHA Y
CYCIUIBCTBI;

— Ha3BM MHHYJIUX YPSJOBUX 1 BIMCHKOBHX YHHIB, aJMIHICTPATUBHUX
nocapn;

— Ha3BM KOJIMIIHIX YCTAHOB 1 OpraHizailiii;

— Ha3BH CTApPOJIaBHBOI 30p0i, aMyHIlIlli, BIACBKOBUX peraii;

— Ha3BH KOJIMIIHIX 3HAPSAb Mpalli;

— Ha3BW CTAPOBMHHOIO YOJOBIUOTO 1 JKIHOYOTO OfSTY, B3YTTA Ta
KOJIMIIIHIX TOJIOBHUX YOOPIB;

— Ha3BU CTAPOBUHHUX MOHET 200 I'POIIOBUX OIMHHMIIb;

— Ha3BH HE ICHYIOUMX Yy Halll Yac OJMHUI> BUMIPY 1 Bary,

— Ha3BH CTApPOJIaBHHOTO MOCYY;

— IMEHa 1 Mpi3BUINA BIJOMHUX ICTOPUYHUX JISUIB;

— Ha3BH 3HUKJIUX HAPO/IB,;

— Ha3BU KOJIMIIHIX peiriiaux opranizaiii [30, ¢. 55-57].

VY cBoiii po6oti O. KoBaJIeHKO TaKOX BHJUISIE JBA TUIIH ICTOPU3MIB — JICKCHYHI1
ta ceManTtuudi [18, ¢. 15-16]. Jlana kmacudikariisi BU3HAYa€ JEKCHUHI ICTOPU3MU SIK
Ti, 0 TEPEHIUIM Yy TACHUBHUN CIOBHHMK Yy 3B’SI3Ky 13 3HUKHEHHSM YCiX CBOIX
pedepeHTiB, a CEeMaHTHYHI — Ti, Y AKX OJIHE 31 3HAYECHb CTAJIO 3aCTAPLINM y Tpoleci
icTopudHOTO po3BUTKY. Cxoka Kinacudikaris npucyTas i B podorti JI. [lleBuenko, ae
BUJUISETBCS OCOOJMBA Tpyla CEMAaHTUYHUX ICTOPU3MIB, SIKI TPOJIOBKYIOThH
BXKMBATHCSI B MOBJICHHI 3aBJISIKM CBOIM JIOAATKOBHM YH TOXIJHHM 3Ha4YeHHsM [4, C.
38]. BogHoyac i3 MM MO’KHA TaKO 3a3HAYMTH 1 3MiHY 3HAYCHBb B IPOIIECi iCTOPIi.
Tak, nanpukman, B mo0y BikropianctBa nekcema «transport» 3amicTb CBOTO
OCHOBHOTO 3HAUYEHHS «IepecyBaTW» HalyBaja 1€ W 3HAUYEHHS «IOCWJIATH Ha
KaTOpry», HaTSIKal4Y1 Ha KaTOPKHUKIB, SIKUX BUCUJIAIHM HA TEPUTOPitO0 ABCTpaii y Ti

JacH iCHyBaHHs imriepii [45].
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OxpiM 1poro, 3a tepminosoriero O. @. bypOak, icTopuzMu MOXHA MOAUIMTH
Ha €HJOLEHTPUYHI, TOOTO Ti, [0 BUCTYIAIOTh B SIKOCTI OCHOBHOTO HallMEHyBaHHS
MIEBHOT'O ICTOPUYHOrO HAIIOHAJIbHO-KYJIBTYPHOrO pedepeHTta il MO3HaYeHHs yciX
HOro o3HaK, Ta €K30LEHTPUYHI — HOMIHATUBHI OJIMHUIII, IO BHCTYNAIOTh B SKOCTI
BTOPMHHOIO HallMeHyBaHHs pedepeHTta, M0 BiIOOpa)kaloTh JIMIIE YaCTKOBO
npuUTaMaHHy oMy o3Haky [ 24, ¢. 204-206]. Takox MOXHA 3a3HAYUTH OJJHOYACHI Ta
peTpocniekTHBHi icTopu3Mu. OHOYACHI iICTOPU3MH 3a3BHUYail HA3WBAIOTH TMOHSTTS,
110 ICHYIOTh B ICTOPUYHIN €roci, y TOW Yac SIK peTpOCIEeKTUBHI MO3HAYAI0Th MOHATTS,
10 BXKE CTaJHM 3aCTapiTUMH MO BIIHONIICHHIO 10 300pa)XyBaHOTO iICTOPUYHOTO YacCy
[37].

Takum 9rHOM, MOXHA TIOOAYHTH, 11O ICTOPU3MHU 3aMAarOTh HETIEpECiTHEe MiCIle
cepell CTUIIICTUYHO MapKOBaHOI JIEKCUKH, HA/Ial0uu TBOPY €MOIiHHOT 3a0apBIeHOCT1
Ta CIYT'YIOUM MapKepOM IiCTOPHYHOI JOOM YU EMOXH. 3aBISIKM BHKOPUCTAHHIO
ICTOpU3MIB aBTOPH TBOPIB 3/IaTH1 CTBOPUTH HEOOXIAHY CTHIIICTUYHY PEIPE3CHTAIi0
00paHOro yacy, OIHUCYIOUU IMEpEeAyCiM caMe €JIEMEHTH LIOJEHHOIO >KUTTS PI3HUX
chep MOACHKOI [ISNIBHOCTI. 3 OrJsay Ha 1€ ICTOpU3MU Habararo yacriie
PO3MOAUISIOTECS Ta KIACU(DIKYIOTHCS 3aJI€KHO BiI TEMAaTHYHOI HAIIOBHEHOCTI, TOOTO
YaCTUH JMISUTBHOCTI, SIKI BOHU ONMUCYIOTh. HaltyacTimie icTOpu3Mu po3MoauISIOTECS 3a
chepamMu CyCUIBHO-TTOJITUYHUX, BIHCHKOBUX, TPOMHCIIOBUX UM MPOCTO MOOYTOBHX

peaii.

1.3. Oc001BOCTi po3Me:KyBaHHS iCTOPMYHUX peastiil Ta icTOpU3MIB y cyuyacHiii
aHIJIiHCHKi MOBI

He wmeHm BaximuBAM Uil PO3yMIiHHS ICTOPUYHO MApPKOBAHOT JIEKCHKH €
BIIOKPEMJICHHS JIBOX Jy’K€ OJIM3BKUX TOHITh — ICTOPUYHUX peasidi Ta iICTOPU3MIB.
Jlnst BUSBIGHHS KJIIOYOBUX O3HAK audepeHmiamii HeoOXigHo, Tepmr 3a Bce,
BU3HAYUTH MOHATTS pealil y JOCTII>KEHHSIX MOBO3HABIIIB.

[IpoOnemMu BU3HAUYEHHSI MOHSATTS peaiiil Ta cnocodu ix kinacudikaiii 3a THUMU

YM IHIIUMHU O3HAKaMH MOPYUIYBaJIUCh B pOOOTaX TAKMX MOBO3HABIIIB, sIK P. 3opiBuak
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[10], A. ®enopos [4], C. Dnopin [38] Ta C. Bmaxos [30], €. Bepemaria [38],
B. Koctomapos [35], B. Bunorpanos [4], I'. Tomaxin [30] Tomro.

Came TOHATTS «peajliss» IMO3HAYa€e NPEIMETH MaTepiaibHOI Yd JTYXOBHOI
KyJbTYpH, XapaKTePHI I KOHKPETHOTO CYCIUIBCTBA YW HApOAy, IO BHPAXKAIOTh
foro cBoepigHicTh 1 kosoput [10, . 23]. 3 iHmIOro sk OOKy Iie MOXYTh OYTH CJIOBa,
[0 MO3HAYalTh 11 MPEAMETH 1 sIBUIIA, TOOTO peaii BOJIOAIIOTH HAIIOHAJTBHUM
KosjoputoM. | came ToMy peatii, 30KpeMa iICTOPUYHI, BUCTYIMAIOTh K BiIOOPaKEHHS
HaIlloHaJIBHOT caMoOyTHOCTI Hapoay [11, C. 36].

3 TOUYKM 30py JIHTBICTMKMA peaslii MOXHa BITHECTH 10 OE€3eKBIBAJCHTHOT
nexkcuku. CamM TepMIiH «peajis» BKe MO3HAaya€ iICHYBAaHHS MEBHOI pedl Y MOHSATTA
3arajoM 4Yu Xo4ya OW B OJMH 13 IcTOpuyHHMX TmepioaiB. Yacrime 3a Bce peanii
CTOCYIOTBCSI caMe TIPEIMETIB HallioHAIBHOTO KoJiopuTy. OMHaK pealtii MOXKyTh MaTH
I 4acoBUY KOJIOPHUT, 3T1IHO 3 SKUM MOXKHA M0OAUUTH 3MIHM B CYCIUIBCTBI uepes
3MIHM peaiif. 3arajioM A0 peajiii 3 4aCOBHUM KOJOPUTOM W MPUMHATO BKIIOYATH
ICTOpPH3MHU, a TAKOXK apXai3MH pa3oM 3 HeoJiorisMamu [29, . 271].

3riJTHO 3 YaCOBOIO O3HAKOIO peasii MOKHA PO3UTUTH HA ICTOPHYHI Ta Cy4acHI.
IcTopuuHi peanii MoB’si3aHl 3 MEBHOI €MOX0K ab0 MHHYJIHUM OKPEeMOi COIliaabHOi
rpynu. Jlo HUX BITHOCSTHCA HA3BH ICTOPUYHUX TOJIM, JTOKYMEHTIB, IMOJITUIHUX,
peniriiaux Ta comianbHUX Tpyn. [Ipu 1boMy € ICTOpHYHI peaii, SKi 3aJTHIIAIACS
aKTyaJbHUMH Yy CBIJJOMOCTi HOCIIB JaHOT MOBH, KYJIbTYPH 1 B)KUBAIOTHCS B CY4YacCHIH
MOBI, & TAKOX ICTOPUYHI peatii, 0 BTPATUIIN CBOIO aKTYalbHICTh, K1 BXK€ MaJIO XTO
BXHUBAa€E B TMOBCAKIEHHOMY MoBiieHHI [19, c. 228-229]. Ictopwuni pearnii
MPOTUCTABISAIOTHCS cydacHUM. OCTaHHI BXKHMBAIOTHCS B Cy4acHil MOBI, TO3HAYAIOTh
MOHSTTSI, 110 ICHYIOTh B JJAHUH Yac.

I'. JI. Tomaxin BU3HAYa€ CydacHi Ta iCTOPHYHI peanii, a caMe BU3HAYa€ OCTaHHI
K ICTOpU3MH Ta Heoyiori3mu: «IlcTopusmm — 1e cioBa, MO MO3HAYAIOTh MEPTBI
peasii, a HeoJIOTi3MH — CJIOBA, IO MMO3HAYAIOTh peallii, ki BUHUKIU B JJAHUKA TIEPioI»
[30, c. 58].

V¥ knacudikauii crBopeniit €. M. Bepemarinum ta B. I'. KoctomapoBum cepen

CEeMHU TPy peasiiid, 0 HaJAUICH] HAI[IOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO CEMAHTUKOI, BUAUISIIOTh



27

iCTOpU3MH SIK CJIOBA, IO MMO3HAYAIOTHh MPEIMETH Ta SBUINA MMOMEPEIHIX ICTOPUIHUX
nepioAiB. BoaHouac 13 muM peatii 3 TOYKH 30pY MOBO3HABIIIB CIYT'YIOTH JIMIIIE
dboHOBOIO 1H(OpPMaIIi€r0, TOOTO Ma€ y CBOEMY 3HAUCHHI Jiuiie cnenudiudi pakTu uu
3HaHHS MaTepiajabHOI KYJIbTYPH MHHYJIOTO a00 chorojaeHus [29, ¢. 272].

3rinHo k 3 kiacudikamiero peaniii B. C. BunorpamoBa, mo 0a3yeTbcs Ha
JATUHOAMEPUKAHCHKOMY MaTepiaii, ICTOPU3MHU € YaCTUHOIO JIEKCUKH, SIka Ha3HBa€
peainii AepXKaBHO-aJMIHICTPATUBHOTO YCTPOIO 1 CYCHUILHOTO KUTTSA. Croau BXOISATH
Taki TPynu $K aJMIHICTPATUBHI OJMHHUIN 1 JepKaBHI I1HCTUTYTH; TPOMAJCHKI
oprasizauii, napTii, iX (QYHKUIOHEPHU Ta YYaCHUKH; IPOMHCIOBI Ta arpapHi
HiANPUEMCTBA, TOPTOBEJIBHI 3aKjajd; BIMCHKOBI 1 MOJIIEHCHKI MIAPO3ALUIN 1 YMHU;
IUBUIBHI Mocaau Ta mpodecii, TUTynu Ta 3BaHHA. OKpIM IOTO, ICTOPU3MHU WIE €
YaCTUHOIO JICKCHKH, siKa BiJoOpakae acolliaTUBHI peaii, TOOTO peaii, moB’s3aHi 13
KOHKPETHOK)  CUMBOJIIKOIO,  (POJIBKJIOPOM,  ICTOPUYHUMU YU  JIITEPATYpPHO-
KHIKKOBUMH aitto3isivu [29, €. 272-273]. 3a3Buyaii Taki peaii Mo’ s3aHi 3 iCTOPHKO-
KyJIbTYPHHUMH HaIl[IOHAJIbBHUMU SBUIIIAMU 1 TOCUTh CBOEPIAHO BTIJIEHI Y MOBI.

Icnye me xnacudikamis peaniit P. I1. 3opiBuak, 3rigHO 3 sKOKW peaii
NOJUIAIOTECS Ha BiacHl peanii Ta icTopuyHi peamii. Tum He MeHII, cama
MOBO3HABUIIA JIa€ HACTYIIHE BH3HAYCHHS ICTOPHYHHM pETisIM: «CEMaHTHYHI
apxai3Mu, sIKi BHACJIIIOK 3HUKHEHHsI pe(epPeHTIB BXOJATh 10 ICTOPUYHO JUCTAHTHOT
JICKCUKH, BTPATUBIIH XUTTe3maTHICTEY [10, C. 24]. Takok HaroJomyeTbCss Ha TOMY,
[0 ICTOPHYHUM pEatisiM BIACTUBUN 3B’SI30K 13 CEMOIO «MHHYJE», IO TO3HAYa€e
CTapiHHS pedepeHTa, SKUid Ha3MBa€ ICTOPU3M 1 WOTO BHUMAAIHHS 13 CYCIUIBHOTO
mositeHHs [10, c. 19-22].

3 ornsAmy Ha 3a3HauYeHi Kiacudikaiii MoxHa 3p0OUTH BUCHOBOK, IO ICTOPU3MHU
€ YaCTUHOIO peaiiil 1 MOXKYTh BKa3yBaTH Ha ICTOPUYHUI, KYyJIbTYpPHO-HAI[IOHATBHUN
9y acoIliaTUBHUK KoJopuT. OaHak HEOOXiHO 3a3HAYMTH, IO HE YCl1 iCTOPH3MH
MOXYTh OyTH iCTOpHYHHMH peanisMu. J[o icTOpuYHUX peaniii MOXYTh HaJeKaTH
JuIe Ti ICTOPU3MHU, 10 O€3MOCEpPeIHbO MOB’SI3aHI 3 PO3BUTKOM KYJIBTYPU UH
HaIlOHAJIBHOI CIAAIIMHNA KOHKPETHOTO HApOAy YH Hallil B MEBHUN MPOMDKOK iCTOPii

JJFOACTBA.
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1.4. TIoHATTS «icTOPU3M» Ta « apXai3M»: CNVIbHI Ta BIAMiHHI pucu

[cTopryHO MapKoBaHa JIEKCHMKA CTA€ OJHUM 13 KIOYOBUX MOHATH y PO3YMIHHI
MPOIIECiB 3MiHM JIGKCHYHOTO CKJIaay. TWMM HE MEHIN, BaKIIMBHM € W TpPaBHIbHE
pO3MEXyBaHHS MDK JBOMa OCHOBHHMH JICKCHYHHUMH TpyHaMH, IO HaJEkKaTh 0
CTHJIICTUYHO MapKOBaHOI JIEKCHKH, a caMe apXai3sMaMu Ta iICTOPU3MaMH.

Ilepmr 3a Bce, BapTO 3a3HAYWTH, IO ICTOPUYHO MapPKOBaHA JICKCHKA
(GYHKIIOHY€E y PI3HMX MOBHUX KOHTEKCTaX. Taka JICKCMKa MOXKE IMO3HAYaTH TIEBHY
BIJIJIAJICHICTh y Yacl, MOXK€ MOKa3yBaTH CTUJII3AIliI0 TEKCTY MiJl CTAPUHY, YA HABIAKU
— 3aCBIIUYBaTH «HETOLIBHY €IHICTh apXaldHOl JIEKCUKH 3 apXaidHUM TeKcTom» [6,
C. 67]. BukopucrtaHni y Oyab SIKOMY TEKCTi, BOHH MOPO/DKYIOTh y YMTa4ya Oe3yMOBHI
acotriailii 3 ICTOPUYHUM MUHYJIHM.

3a OCHOBY JOCIIJDKEHHS ICTOPUYHO MAapKOBAaHOI JICKCUKH TPUUMAETHCS
ctuimictuyHa kimacudikamis 3. B. TuMomieHko, 3rigHO 3  SKOKW  ICTOPU3MH
MPOTUCTABISAIOTLCSA apxai3MaM Ha TIACTaBl HAsIBHOCTI a00 BIACYTHOCTI y CJIOBa
JICKCUKO-CTUIICTHYHOT mapaaurmu [18, ¢. 18].

Came d¢akT HasBHOCTI ab00 BIICYTHOCTI y CJIOBa JI€KCHUKO-CTHIIICTUYHOT
napajurMyd BH3HAaya€ OCOOJMBOCTI BBEICHHS JAHOTO CJIOBA Y XYIOXHIM TEKCT
icTopudHOrO0 pomaHy. Pi3Hums y mpuifoMax BBEJCHHS apxai3MiB Ta iCTOPH3MIB Y
TEKCT MOSICHIOETHCS TUM, IO apXai3Mu BXOJATh y JIEKCUKO-CTHIIICTUUHY Mapagurmy
(ToOTO MaroTh CHHOHIMH, aHTOHIMH), a ICTOPU3MHU He BXomaTh [29, C. 272]. Takum
YIUHOM, HETPSMUNA CTIOCI0 TIIyMayeHHS! apXai3MiB, SIKUW BKJIIOYA€ BBEJEHHS Yy TEKCT
Cy4yaCHOTO CHHOHIMa B MeXaX OJHOTO BHCIIOBIIOBAHHS, BKIIOUYECHHS apxaizMy B
CUHOHIMIYHHK psJl, BBEJICHHS y PO3IMOBIbh CHHOHIMIYHOTO apxai3My, BUKOPUCTAHHS
npsMux ab0 HempsSMHUX aHTOHIMIYHUX BIJHOIICHb, TMOBHa ab0 YacTKOBa
CEMaHTH3alllsl apXai3My 3a paxyHOK MOro CIHOJYYYyBaHOCTI 13 Cy4YaCHHM CJIOBOM €
HAWTIONMIMPEHINMMH CIToco0aMu BBeJeHHs apxaismy B Tekct [1, €. 38-40]. s
BBEJICHHSI ICTOPU3MIB Yy TEKCT, HAaBIAKH, XapaKTEpHUM € MNpsAMHUI cmocid, ToOTo
PO3KPUTTS 3HAYCHHS CJIOBA y BUHOCIII, TIIYMadeHHS 3a JOMOMOTOI0 YTOYHIOIYNX Ta

MOSICHIOBaJIbHUX cItiB [33, C. 78].
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[HIII0I0 TPUYMHOIO 10 PO3PI3HEHHS MOHATH «apXai3MU» Ta «ICTOPU3M» € IXHS
NPUHAICKHICTh 10 pi3HUX mpuunH apxaizamii [13]. ¥V Bumaaky apxai3miB ci10BO Ha
MO3HAYEHHS TIEBHOTO TMpEAMETa, SIBUIA YHM TMOHSTTS OYyJ0 BUTICHEHO IHIIUMU
PIBHO3HAYHUM CJIOBOM, IIIO CTAJIO OLTBII MPUHHATHUM Yy cycninbeTBi [39]. V Bunmaaky
’ ICTOPU3MIB MO3HAUYYBaHI HUMU SIBUIA, IPEIMETH, MOHATTS 3HUKIMU 13 MOOYTYy Ta
KUTTSI CYCIUIBCTBA, L0 1 MPU3BENIO A0 MOAAIBIIOT apXaizalii.

TakoX BaXJIMBUM € TMTaHHS PO3PI3HEHHS apxai3MiB Ta ICTOPU3MIB 3
CTHJIICTUYHOT TOYKHM 30py. Y Cy4yacHIW JIIHTBICTUIIl HEMA€ >KOIHUX AUCKYCIH I10A0
TOro, II0 MOYKHA BB@KAaTH apXai3M CTHIIICTUYHUM 3acobom [2, c¢. 111]. 3 inmiol
CTOPOHH, ICTOPU3MH, XOU 1 JOJIal0Th E€KCIPECHUBHOCTI Ta OOPa3HOCTI BIAMOBITHOI
ICTOPUYHOI €MOXH, BCE )X BU3HAYAKOTHCS SIK MOHSITTS 3 MOJBIMHUM XapakTepom [5,
c. 89]. V nmaHomy BuIaJKy MOBa e MO Te, IO ICTOPU3MU MOXKYTh MO3HAYATH SIK
OpOCTI TEPMIHM, IIO ICHYBaJd B MHUHYJIOMY, TaK 1 ICTOPUYHI peasii, TOOTO
HANOBHIOIOTh TEKCT HAI[lOHAIbHO-KYJIBTYPHUM KOJOpUTOM. OTXe, BXKUBaHHSA
ICTOPU3MIB Y TEKCTI 3HAYHOIO MIPOIO 3aJI€KUTh BiJl KOHTEKCTY BJKUBAHHS JIEKCEMU Ta
XapakTepy BIICUJIAHHS JI0 BIAMOBITHOTO KYJIBTYPHOTO YM ACOI[IaTUBHOTO KOJOPUTY
[14, c. 34]. Cnig Takok 3a3HAYMTH, IO 1HOJI BHKOPHUCTAHHS ICTOPU3MIB y TBOPI €
000B’SI3KOBUM 3aCO00M BHPAKEHHS Y TBOP1, OCKLIBKH B OLIBIIIOCTI BUITAIKIB IIEH BU
3acTapiyioi JIEKCUKW Ha3WBa€ JIMIIEC OAWH pedepeHT, KU He Mae OUIbII CydyaCHHUX
aHaoris y moBi [19, c. 228].

SIK1110 TOBOPUTH PO CHUIBHI O3HAKU ICTOPU3MIB Ta apXai3miB, TO MU MOXKEMO
3a3HAYUTH TEpPII 3a BCE CIEialbHy CTWIICTUYHY HACTaHOBY 4YacoBOro (oHY
PO3MOBil, TOOTO TXHE BUKOPHUCTAHHS CIYTye JJIS CTHII3aIlii TBOPY MiJl BIATOBIAHY
eTloXy Ta CTBOPIOE HEOOXIAHY JUIsi aBTOpa OOpasHICTh 1 €KCIPECHBHICTH 00U [4,
C. 57]. Takox M0 CHUTBHHX PUC MOXHA BIJIHECTH HU3BbKY YAaCTOTY BXKHBAHHS 000X
Ipyn, 3 ypaxyBaHHSM TOTO, IO OOWIBI TPyNH CIIB € YaCTUHOK CTUIICTUYHO
MapKOBaHO1 JIEKCUKH, a OTKE BUKOPUCTOBYIOTHCS JIMIIE B IEAKUX CTHIISIX MOBIJICHHS,
10 Y CBOIO Yepry MPHU3BOJUTH JO III€ OAHIET CIJIBHOT PUCH, a caMe€ — OOMEKEHOTO

(GYHKIIIOHYBaHHS YM B3araji BIICYTHOCTI y IEBHUX CTHISX MOBH [5, C. 28-30]. Oxpim
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TOTO, MOXHAa BKa3aTU NepUQepiiiHy MO3UII0 B CIOBHHUKY SIK I€ OJHY CIUIbHY
XapaKTepHY 03HAKy MK apxai3MaMmu Ta icTopusmamu [2, €. 112].

Orxe, 3acTapiia JIEKCMKAa € HE3MIHHOIO YacTHHOIO OyAb SKOi MOBH, fKa
YTBOPIOETbCS BHACHIIOK apxaizaiii BIANOBIIHUX MOHATb, TEPMIHIB YU EJIEMEHTIB
MaTrepialbHOI KyJbTypH B MPOLECI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. TUM HE MeEHUI, AJis
Cy4acHO1 MOBH TakKa JIEKCMKa Ma€ JOCTAaTHbO Ba)KJIMBE 3HAUEHHs, OCOOJIMBO Yy IJIaH1
ctiwinictTuku. Came BHUKOPUCTaHHS ICTOPUYHO MapKOBAHOI JIEKCHKH 3a0e3nedye
NpaBWIbHE XYyJI0KHE BTUICHHS MEpIOAY ICTOpIi y Xyl0KHbOMY TBOpi. | He3Baxarouu
Ha CIUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH, apXai3MU Ta ICTOPU3MHU B TICHIN B3a€MOJIi 3 THIIMMU
3acobaMu CTHWJII3Alll CTBOPIOIOTH HEMOBTOPHUN 00pa3 MOBH, SKUH € OCHOBOIO

THAUB1TYaTbHO-XYI0KHBOTO CTUIIIO OY/Ib SIKOTO aBTOpA.
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PO3JILI 2

AHAJII3 ICTOPU3MIB Y XYJIOKHbOMY TBOPI B. TEKKEPES
“VANITY FAIR“ TA HOI'O OJJHOMMEHHIN TEJTEAJATITAIIIL

2.1. Teip “Vanity Fair” sk remnopaiabHuii noka3uunk Bikropiancbkoi 106u

Poman “Vanity Fair’ € ognum i3 HaiiBimomimux TBOpiB Binmbsma Meilikmica
Tekkepesi, Ha3BaHUil camuM aBTopom «novel without hero» [70, c. 6]. Cama Ha3Ba
Oyna 3amo3udena 3 TBopy /xona Benbsina «lnsx mimirpuma» [36, . 61]. Leii TBip
OyB HamucaHuii aBTOpOM BHPOJOBXK 1847-1848 pokiB ¥l J0Ci BBaXKAETHCS YU HE
HaiikpamuMm pomanoMm B. Tekkepes [43, c. 49]. Tyr MoxHa MOOAYMTH peaTiCTUYUHI
y3arajJpHEHHsI PO JIFOJeH BOJHOYAC 13 COIIAIBHOIO KPUTHKOI Ta CATHPUYHOIO
MaNCTEPHICTIO MTUChbMEHHHUKA.

CroXeT camoro TBOPY BIATATYY€EThCS BiJl CBOTO CHOT'OJICHHS Ta OMHCYE MOII,
1o BinOyBaroThes Brpoaosxk 1810-1830 pokis [36, €. 62]. Y nmpocTtopoBoMy K IU1aHi
noJiii poMaHy OXOIUTIOIOTH JIEKUIbKa BaXKJIUBUX TEPUTOPIN JUIsl TOTO Yacy, a caMme
Awnrmito, ABctpito, ®panmito, I[amiro Tomo. TakuM YwHOM, IIeH TBIp 1CTOPHUYHO
MapKye He JIMIIEe Yac HalMCaHHS poMaHy — Tij 4yac BiktopiaHchkoi m00u, ane i
CIIyrye TICBHMM TMOKa3HHMKOM mepiony HamoneoniBchkux BiiH y €Bpomi [65].
BogHouac i3 muM, BiH CHIBCTaBIsi€ XUTTS y JTOBOJI OJM3bKI ICTOPUYHI €MOXHU 1
MOKa3ye yci XapaKTepHi O3HAKU KUTTS aHTMHIIB y XX cTomiTTI.

Y xynoxuapoMy TBOpi B. Tekkepes dYITKO TPOCTEKYETHCS AaBTOPCHKA
HACTAaHOBA HAa «KOHIIEITYaJbHE BIATBOPEHHS ICTOPUYHOTO TPOIECy». TakKuM YUHOM
y CIOKETI Ta JISX TOJOBHUX T€POIB MOXKHA MOOAYHTH SIK ICTOPUYHI peanii TOro 4acy,
TaK 1 MIJKPECIUTH MOpadbHI Ta €THYHI HOPMH TOTOYaCHOTO CYCHUIbCTBA, a
nmepeayciM Baau Ta TpiXu 3BHYAHHUX Iojaei. ToOTo y MEeBHOMY pO3yMiHHI
MPEACTAaBICHO CYCHUIbHE JUIEMIpcTBO. TakoX MU MOXEMO CIOCTEpIraTh 3a

300paKeHHSM TaKUX BaJ, K IIMXaTiCTh, CHOOI3M, camomro0cTBO [20].
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CroxeT poMaHy pO3rOpTa€eTbCsl Ha TII ICTOPUYHUX MOJINA, /1€ aBTOP BKa3ye
TOYHI JaTH, ajJ€ YHUKAE€ YITKOrO ONHUCY LMX NOMAIM, SIK BOHM Oyau 3a3HayeHl
icTopukamMu. BaJMBO 3ayBakMTH, IO 1€ HE JOKyMEHTaJIbHA ICTOpisA, X04a B HIA
3HAXOJUThCS JOCTATHBO (PAKTIB, IO CIIBIAIAIOTh 3 peadbHuMHu noismu [50, ¢. 198-
199]. Bce x aBTOp HE CTaBUTh Mepe COOOK0 3aBIaHHS PO3TJISIaTH €KOHOMIUHI abo
MOJIITUYHI acnekTH. PoMaH (oKycyeTbcsi Ha JKUTTEBHX ICTOPISIX TIeEpOiB, AKI
BUCTYNAlOTh Yy POJII YYaCHHUKIB BChOTO, IO BiIOYBA€THCSA, BOHU € JKEPEJIOM Ta
py1IiiiHOO cuioro ictopii [3, ¢. 103].

OpHoro 13 KJIIOYOBUX IMOAIM y TBOpi € ONHMC BIUIMBY Ha OpUTaHCBHKE
CyCniTbcTBO OMTBU mpu Batepnoo [66, €. 224]. SIkmio * ka3aTu OUIbII ACTAIBLHO, TO
MU 0auyuMO «BIUTMB ICTOpii Ha JIOJCHKY J0Jit0, (hOPMYyBaHHS OCOOMCTOCTI 4epes
NeBHI 0OCTaBMHHU, TIyMadeHHs TOrO, SK OKpeMa JIIoJuHa Majo abo B3araii He
BIUIMBA€E Ha ICTOPit0, HE MOXE B KOPEHI 3MIHMTH OOCTaBMHHM CBOTO ICHYBaHHS» [3,
c. 104]. B nux emizogax Mu 0aunMo 300paskeHHs BIAMOBIAHOI €ITOXH Yepe3 repoiB Ta
Mo/1i1, 1m0 BiIOYBaOThCS 3 HUMH.

Mu MokeMoO 3a3HauMTH, IO kaHpoM pomany B. Tekkepes “Vanity Fair” e
caMe XpOHiKa. XYAOXHIM TBIp ONHCY€E COIliaJbHE 1 KYJbTYpHE XUTTA Benukoi
bpuranii, 3icraBiastoun HWOro 13 OCOOJHMBOCTIMH €KOHOMIKM Ta IOJITHKH
BiAmoBigHOTO Yacy [65, €. 193]. OxHouacHO 3 MM BiH MOKa3y€ B3a€EMO3B’SI30K YCIX
ux chep MK coOoro. ITucbMeHHUK 300pakye ICTOPII0 OKPEMHX OCOOMCTOCTEH 13
30BCIM PI3HHMH XapakTepaMu B PyCi Ta BOJHOYAC TOKA3ye MOpaIbHY JErpajallito
aHTIINCHKOTO OypI)Kya3HOTO CYCHUIBCTBAa SK OKpemwuid mpomec [36, €. 62]. Bin
SCKpPaBO MAaJlO€ TOPTPETH THUIOBUX MPEJACTABHUKIB MAHIBHUX KJIAaciB 1 iX pI3HUX
BepcTB 1 OOpoThOYy BcepenMHI MUX KiIaciB. €aWHaA XYHAOXKHS CHCTEMa CTBOpPCHA
aBTOPOM 3aBJISIKM HOT0 Cy0’€KTUBHOMY 300pa)K€HHIO XYI0KHBOTO Yacy Ta MpoCcTopy,
KpiM (aKTUYHOTO Yacy, M0 300paKyeThCs, SCKPABO MIAKPECIIOETHCS aBTOPCHKUN
gac [65]. 3 JHTBICTUYHOTO TOMISAIY MOXHA CKa3aTH, 110 BUKOPHCTaHA JIEKCHUKA
J0TIOMarae BU3HAYaTH B3a€MO3B’S3KH PI3HOMAHITHHX Cep JKUTTSA MepeayciM depes

MOBJICHHS TIEPCOHAXIB Ta peMapKu camoro aBropa [3, ¢. 104].
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HesBaxkaroum Ha Te, 1110 moaii po3ropraroThes B XIX cTonITTi, TUCbMEHHUK HE
MPOCTO BBOJIUTH YMTAYa B MUHYJIE, aJI¢ TAKOK HAMAaraeThCsl OI[iIHUTHU Ta BiIOOpa3uTh
cyyacHi peanii. lle He nuie Bin3epKaJeHHs COLIAIbBHUX KOH(IIIKTIB MUHYJIOTO, aje
i HaBYANBHWN TPUKIAN JUISI Cy4aCHOCTI. 3BEpHEHHS 10 MHUHYJIOTO B POMaHi
BUCTYNIA€ K MYJPUM HACTAHOBJICHHSM, fIKE JOMOMAara€ 3pO3yMITH TEHEpillHE 1,
BOJIHOYAC, HAMAraeThCs nepeadauynT MoxkiauBse Maiitoythe [50, ¢. 201-203].

“Vanity Fair’ mo3HaueHWil CHHTE30M ICTOPHYHOTO Ta CYy4aCHOTO POMaHY.
MuHnyiie, TerepiliHe Ta MAOyTHE € pIBHUMHU JJI aBTOpa Nepe JureM (hatymy, came
ToMy Tekkepeil 1poHIYHO 30JMKy€e B pOMaH1 Jajieke Ta OJM3bKe, BEJIUKE Ta Maje,
repoiuse Ta moOyroBe [12, cC. 58]. IluceMeHHMK TOJa€ TMAPaJOKCAIBLHO
«IEPEeKPYUCHE» PpO3TalllyBaHHS PO3AUIIB Mpo Barepnoo, koim BIHCHKOBI €Mi30au
CTalOTh JIMIIE HEBEJIMKHM JOBAXKOM JO PO3JIOTHX THUJIOBUX CIICH, SKi CATUPUYHO
3MaJIbOBYIOTH IMaHIKY, CTpax, IHTPUTH THX, XTO HAKUBAETHCS HA TIEPEMO31 UM MOpasIli
Hamnoneona [43, 98-101]. Cama OuTBa yHOmIOHIOETHCS A0 3BHYANHOI OilikH, a
IMIIEpaTOp MOPIBHIOETHCS 3 MapioHeTKor. Takum ymHOM, B. Tekkepeil HaTakae Ha
Te, 10 ICTOpWYHI TMOAli Ta Bigomi ocoOu, MmO Oe3rnocepeHbO TOB’s3aHl 3
HarmoneoHniBcbKkMMH OMTBaMH € HE TAKUMHU BaXKJIMBUMHU JJIS OIIOBI1, aJK€ FOJIOBHUM
€ 300paKEHHS caMe OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTUK TepoiB Ta iXHsA Kara 10
pi3HOMaHITHUX MapHocaaBHuX miaei [70, ¢. 121].

Otxe, poman B. Tekkepes qae HaM 4iTKe ySBJISHHS HE JIUIIE IIPO MOJITHYHI Ta
€KOHOMIYH1 €JIEMEHTH CYCIUIBHOTO JKHUTTS, ajieé 1 HAJa€ TMEBHY COIOKYJIbTYPHY
XapaKTepUCTUKy  ICTOpHYHOMY  Tmiepiony  BikTopiancekoi  mo0u.  3aBasiku
MalCTEpHOCTI aBTOpa BiAOYBAa€ThCA PO3YMIHHS KOJOPUTY €MOXH W 3a3HAYAETHCS
cnerugika TOrOYaCHOTO ICHYBaHHSI aHTJINWCHKOTO CYCIUILCTBA. 3arajoMm, TBIp €

BOKJITMBUM TEMITOPATTBHUM MapKepOM, 1110 3a0e3mnedye HOro KyJIbTYpHY IIHHICTb.

2.2. OcodauBocTi Teneagantanii TBopy B. Texkepes “Vanity Fair”

Teneamanramis “Vanity Fair” — me icropuyHa jApaMa, 3acHOBaHa Ha

opuriHagbHOMY pomani “Vanity Fair” B. Tekkepes. MiHi-cepial CTBOpeHUU Ha
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3aMOBJIEHH OpuTaHchkoi TenekoMmmadii ITV Ta MIDKHapoJHOI CTPUMIHTOBOT
wiatpopmu Amazon Prime. Ioka3 ictopuunoi npamu po3mnouaBcs 2 BepecHs 2018
POKY Ta 3aKiHUMBCS 7 KOBTHSA TOTO X POKY 3 BIANOBIIHOI MPE3EHTALIEI0 CEMU
emizonis [73].

OCHOBHUMH >KaHpaMH TeJeaJanTallii MOKHa 3a3HAYUTH ICTOPUYHY Jpamy 3
MIEBHUMH €JIEMEHTaMH MeJIoIpaMu Ta Komeii [74].

['onoBHi pouni B cepianu 3irpanu OpurtaHcbki akropu OmniBig Kyk y poni bekki
Mapn, Tom beiitman y poni kamitana Pomona Kpoymi, Jlxonni ®ninH y pomi
Vinesama Jo66ina, Knaynia xxecci y poni Eminii Ceqmi ta Maiikin Ileinin y podi
aBTOpa OpUTiHAIBHOTO poMaHy — Binbsma Tekkepes [69].

3iioMKH cepiaily Oyyu 3amovaTkoBaHi 3a qormomoroto ctyaii Mammoth Screen,
sKa TOKpHWja yci ocHOBHI BuTpatu [74]. Pexxucepom mpoekty BucTynuB Jlxeimc
CTpoHT, 2 OCHOBHHUM clieHapucToMm — ['BineT [’103 [73].

Cepian “Vanity Fair 0ys 3uatuii Ha HaTypHHX JToKalifx y Jlonmgoni ta Kenri y
Benukiit bpuranii. s 300paxkeHHs omucaHoro mnapky posar Bokcrosui-I'apnaens
BUKOpPUCTOBYBaBcsi MaieTok Caiton-I'ay3, 1m0 3HaXxoAWThCs y MIBHIYHINA YacTHHI
Jlonpona [73]. ITone O6utBu mixg Batepmoo Ta Bproccens 3HIMamucs Ha TEPHUTOPIl
napKy MaeTky MelmaapeM, y TOi Jac sk ClieHH bproccenbchkoi orepu Oyim BiI3HATI
y Teatpi Hackney Empire ta y maerky JlaHkactep, 0 HaleXuTh MIHICTEPCTBY
BHYTpIIIHIX crpaB Bemukoi bpuranii [76].

Takox MeBHI CIIEHH 3HIMAIMCSA 3 BHUI3AOM 10 YTOPIIMHH. TaKuM YHHOM,
Bymuili bproccens, onucani y pomani, Oyiu mpeacTaBieHl Ha eKpaHi 3aBISKH MapKy
KOpOJiBCchKOTO manaimy ['exenne, a HiMelbke KypopTHe MmicTeuko [lammepriken, 1mo
3’ aBIsIEThCS y (DiHAI poMaHy, 3HIMaIOCA y mapKy Bepomurirer, y ToMy 4ucii 3aMOK
Baiina Xynsa ta TepmanbHMil KoMIuieke CeudeHM, 10 3HaXOIAThCa y bynamemiTi
[73].

Binryku kputukiB Oynu HEOJHO3HAYHUMHU. 3 OJHIEID CTOPOHH, OUTBIIICTH 3
HUX TO3WTUBHO BIATYKYBAJIMCS IOJO JEKOpaIliid, MpeAcTaBICHHX Yy cepiail, Ta
akropcbkoi rpu OmniBii Kyk, mo rpana bekki [lapn, 3 1HIIOT — KPUTUKYBAJIM TEMIT

OTIOBIII Ta TIEBHI CIOXETHI 3MiHM [77].
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Ha opgnomy 13 HalimonmynsipHIIMX BeO-calfTi 310paHux peuensid Rotten
Tomatoes cepian mae 89 BIFCOTKIB «CBIKOCTD» BiJi KPUTUKIB Ta 88 BIJICTOKIB Bij
3aranbHoi aynutopii. CepenHiid peUTuHT cepiany ckianae 7,08 3 10 Ha ToMy x caiTi
Ha ocHOBI 33 penensiil. KoHceHcyc, TpeacTaBieHUN Ha CalTi, CBIAYUTH, IO
«Onuckyunit 06pa3 3amnekiioi Ta iHTpurancbkoi bekki [Hapm, 3irpanoi Onisiero Kyxk,
poOuTH 1110 ajnanraiito Okl npuBadauBoro st nyoniku XXI cromitts». Ha caifti
Metacritic TeneamanTariiss oTpuMaiia cepeAHIO OIHKY 66 31 100 Ha ocHOBiI 7
KPHUTHUKIB, 10 BKa3ye Ha OLIBIIICTh MO3UTHBHUX BIATYKIB [76].

Kputuk ben Jloyenn y cBoiif penensii Ha cepian Ha caiti RadioTimes.com
CXBaJILHO BiJI3HAYMB cepiaj, a ocodnuBo rpy Omisito Kyk, BkazaBIim, 1o «cepes ycix
BapianTiB bekki Ha TtenmebauenHi — J[xoiic Peaman, Cerozan Xemmmup, €Ba
Marecon, Harama Jlitn, ta HaBith P13 Yizepcnyn 3 dpinemy 2004 poky — Omisis Kyk
OJIHA 13 HAWKpAIIKX, 3 THX, 0 MU Oaunu» [74]. 3 iHmoi croponu, kputuk Bepn Teii
BUCJIOBUB JIYMKY IO Te, IO aJanTallisi He JOCUTh TOYHO Mepe/lae OpUriHaj Ta 1HOI1
3[IAETHCS «JIOMAIIIHIM 3aBIaHHSM», ajie He MOBHOIIHHUM CaMOCTiitHUM TBopoM [48].

Mertsio Tin6epr y cBoill penensii y The Boston Globe 6ys Ginbin no3suTuBHEM
CTOCOBHO JaHOI TeieadanTallii, BKa3aBIIM, IO cepial crnoaobaerbes (aHaTam
ICTOpHYHHUX KiHeMaTorpagiyHux poOIT, SKHUM TMOJI00AI0ThCS TPOXH CKaHIAbHI Ta
HEOJHO3HAYHI repoi, SKi HE CHUIATH 1 HE YEKAIOTh JOKM HAcTaHEe iXHIM IIacIMBUN
Kiners [49].

l'oBopsium 3a CrOKETHY BIIMIHHICTh, 0araTo KPUTHKIB BHU3HAYAIOTh, IO
TeJecepial HE TOBTOPIOE B TOYHOCTI OPUTIHAIBHY IOCTIOBHICTH i 1 3aMIHIOE
JIEKITbKAa CIOKETHUX EJEMEHTIB 3 OTJIsiy Ha XPOHOJIOTII0 caMoro cepiamy W Ha
dopmar kiHoamanTailii. TakuM YUHOM, HAPUKIIAJ, AISIBHICTE JBOX OKPEMHUX CUHIB
6apona Ilitra Kpoymi Oyma mepenucana Ha OJHOTO Teposi cepially, IO 3MIHWIO B
MOJANBIIIOMY OCOOMCTHH NUISIX PO3BUTKY OJHOTO 3 TOJOBHUX TepoiB — Posjona
Kpoyiti — Ta 3micTiiio akinenTn y ¢inani ictopii [77].

O6pa3 onHi€i 3 ronoBHUX repoinb TBopy — bekki [lapn, Takox 3a3HaB MEBHUX
3miH. Y cepiani “Vanity Fair” nHarosomnryeTbcst OUIbIIE HA JISUTBHOCTI TEpOiHI,

30KpE€Ma Ha MCTOAaX, SAKHMMH BOHa IIOCIIYI'OBYETLCA, aJIC€ BOJAHOYAC 1 J04a€ThCA
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KOMEHTap II0J0 caMoi ocoOucTicHO1 xapakrtepuctuku bekki. Tak 3 Touku 30py
ajanTallii 3rajlaHa repois € YyTJIMBOIO Ta CEHTUMEHTAJIBHOIO BCEPENIMHI, X0U 1 PIIKO
e noka3ye. Takuil aklleHT poOUTHCS 1 HA CYCHUIBHUI CTaTyC repoiHi, a TOYHIIIE Ha
«CYBOPY PEAIBHICTBY, 3 AKOIO iii TOBOJUTHCS CTUKATHUCS sl JOCSITHEHHS CBOIX I[1IeH
[63]. 3 Ti€ro x METOO 3pOOUTH TOJIOBHY T'€pPOTHIO OLIBII JIFOISHOIO Oyja 3MiHEHaA i
KIHIIEBa CO’KETHA apKa repoiHi B Oik «uaciuBoro dinamy» [74].

Omxe, Teneamanramisa “Vanity Fair” e moBoji HEOJHO3HAYHUM, ajie MOPSAT 3
IIUM I[IHHUM €JIEMEHTOM SIK YaCTUHHU TeJEBI31MHOTO KiHeMaTorpady, Tak i YaCTHHOIO
nepeocMuciieHHs: poMany “Vanity Fair” cepem OuUIbIlI Cy4acHMX MHTIIB. 3a
JIOTIOMOTOI0  CY4acHOi ajamnTaiii MO)XHa 3pO3yMITH IIHHICTP AYMOK Ta iaei
OpUTIHAJIBHOTO TBOPY Ta 3a0XOTHUTH JO O3HAMOMJIEHHS 3 POMAaHOM MOJOJIE
NOKOJIIHHS yuTadiB. OKpiM TOro, MOI0H1 TBOPU CHPUSIOTH 3allIKaBJIECHHIO ICTOPIi Ta

JTEpaTypH BIAMOBIAHOT ICTOPUYHOI €MOXH.

2.3. 3aco0m BepOaJizamii icropusmiB y xyno:xkuabLomy TBopi B. Tekkepes “Vanity
Fair”

Poman “Vanity Fair” poOuTh BeJIMKHI aKIIEHT Y CBOIH OMOBIiAI HA 300paKECHHS
MOBCSAKACHHOTO JKHTTS CEPEIHBhOro Kiacy y ictopuunuii mepion 1810-1830 pokis
[65]. BaxxnuBumu ememeHTamMu 300pa’k€HHsS BHCTYIMa€ coliadbHa Ta (hiHaHCOBA
HEPIBHICTh MK KJIaCaMH, a TaKOXK CTaBJICHHS JI0 PI3HUX KJaciB y cycminbcTi. J{is
MPaBAMBOTO 1 YITKOTO OMKCY aBTOpP 3a3HAYA€ EJIIEMEHTH TMOBCAKICHHOTO >KUTTS
TOTOYAaCHOTO CYCHIIBCTBA Y PI3HUX CBOiX cepax. BignmoBiaHO 10 1IHOTO, MU MOXKEMO
BUJUTUTH JCKUTbKA CEMAaHTHYHHX TPYI IS ICTOPH3MIB, B3SIBIIM 32 OCHOBY
Kiacudikaiiro 3anpornonoBany I. butominem ta JI. [llesuenko [1, ¢. 15-16].

1) [epmoto rpymor MOKHA 3a3HAYUTH ICTOPU3MH, [0 HA3WBAIOTHh KOJUIIIHI
YpSAIOBI 9M BIHCHKOBI 4YWHH, aaMiHicTpatuBHI mocaau (mauB. Jlomatox A). Bonwm
CKJIaJIatoTh 3arajioM 7% Bin ycix BuaineHux ictopusMmiB (Jlomatok b). Takum gmHOM,
aBTOpP HAMaraeTbCs JaTH YITKY XapaKTEPUCTUKY 4Yacy, KOJM BIIOYBaJMCS 3HAYHI

3MIHU B €KOHOMIYHIN, MOJITUYHIN Ta BIMCHKOBIHN chepi KUTTSL.
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OpHiero 3 ACKpaBUX TeM poMmaHy € 300pakeHHs BiiHUM 3 Hamoneonom, a
O0COOJNMBO BIUIMB 1i€i BIMHM Ha CYCHUIBCTBO B IUIOMy. TWM He MeHII, s
300paXeHHsI BOEHHOT MMO/1i1 MMCbMEHHUK MOCIYTOBYBABCS JIEKCHKOIO, 10 Oe3MMepedHo
OB’ s13aHa 3 BiICHKOBOIO CIPaBOI0, TOXK HE AMBHO, III0 XOU POMaH 1 HE MPEeTEeHAYE Ha
Te, o0 «rank among the military novelists» (sx Bka3ano B camomy pomani B.
Texkkepesi), Bce * BIH MICTUTh JAOCUTH 0araTo ICTOPU3MIB Ha MO3HAYEHHS TaKOl
cdepu KUTTS, K 3a3HadeHo 1 xaii [70, ¢. 204]:

«Show me a cavalry chief like him now that Murat is gone» [70, c. 185].

VY naHoMy mpuKiaai 3raayerbes 3BaHHs «cavalry chief». 3BanHs HavambHHKA
KaBajepii HaJaBaocs JIIOJIMHI, sIKa KepyBalia KaBaJepi€r0 — POJAOM BIHCBHK, Y SIKOMY
BUKOPHCTOBYBAJIMCS KOHI IMiJ 4ac BeJAeHHs OoioBux i [66, . 139]. IToxiOuumii pin
BIMCBK paHillle YacTO BUKOPHCTOBYBAaBCS y OWUTBAaX, OJHAK CHOTOAHI OUIBII HE
BUKOPHUCTOBYETHCS TiJ] Yac BEJICHHsI OOMOBHX .

[le omnum TakuM mnpukiagoM 13 pomany B. Tekkepes MoxkHa BBa)xaTH
dparment, ae «the rebellious dragoon was quite humbled and subdued, and became
a most creditable younger brother» [70, c. 296]. ¥ upomy (parmMeHTi BKa3yeThCs
«dragoony, ToOTO wWieHH KaBajepii, 110 MOIJIM JISTH SK B KIHHOMY, TaK i B IIIIOMY
cTporo [66, c. 221]. SIk Bxke Oyino 3a3HA4YCHO, HA CHOTOMHIIIHIN JCHL KaBayepis
Oinbllle HE BUKOPHUCTOBYETHCS Y BOEHHHX JifX, @ OTXKe 1 Take 3BaHHS 5K «dragoon»
abo0 K «aparyH» OUIbIlIe HE BXXUBAETHCA HIiJAE, OKPIM ICTOPUYHUX TBOPIB,
JIOKYMEHTIB, apXiBiB TOIIO.

2) Jlpyroto ceMaHTHYHOIO TPYMOI MM 3a3HAYMMO ICTOPU3MH Ha TO3HAYCHHSI
30poi, amywimii. Croqu BKIFOYeHI Taki ictopu3mu sk «gatling gun, double-barril,
cannon, sabre» (muB. /lomatok A). 3a BiJICOTKOBHMM CIIiBBIIHOIICHHSIM Taka Ipyra
ictopu3miB ckianae 6% Big ycix icropusmiB (omatok bB). 3asHaummo mpukian
BUKOPHCTaHHs OJHI€T Takoi Jexcemu y camomy pomani: for when she found how
Amelia remained for hours, silent, motionless, and haggard, by the windows in which
she had placed herself to watch the last bayonets of the column as it marched
away,...» [70, c. 211].
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B nanomy Bumaaky MM TOBOPHMMO 3a OarHeT — BHJ XOJIOAHOI 30poi, 1110
KpIMUTBCA Ha AYJIbHIA YacTHHI CTBOJIa PY4YHOI BOTHENanabHOI 30poi Ta 3a3BUYaid
BUKOPUCTOBYEThCSL y pykomamHoMy 060i [50, ¢. 99]. Takwmii Bum 30poi OyB myxe
nommpenudt me 3 XVII cromirra ax pgo Ilepmoi cBiToBOi BiiiHM, OJHAaK B
CHOTO/IHIIIHIX BOEHHUX 11X OUIbllIe HE BUKOPUCTOBYETHCSA, OCKUIBKU € HE3PYUYHUM
JUI BUKOpHCTaHHs [66, . 37].

3) HacTynHOI CEeMaHTUYHOIO TPYIIOI0 MOXHA BUAUIUTH JIEKCUYHI OJUHUII Ha
MO3HAYCHHS HE ICHYIOUYMX YCTAHOB 1 OpraHisaiii, Taki sik «cavalry station, East India
Company’s Civil Service» (inmri npukianu npoimoctpoBani y Jlonatky A). 3araiom
BOHHU CKJIagaroTh 5% yciX BHAUIEHUX icTopusMiB y pomani (muB. Jlomarok b). Lli
JIEKCeMH TM03HA4yaloTh Ti pealibHI CTPYKTYpH, SKI Oyld YaCTHHOI MOJITUYHOT
CTPYKTYpH TOrodacHoi bpurancekoi imrmepii.

OpHuM 13 MPUKIAIIB HE ICHYIOUMX YCTAaHOB MOXK€ OyTH HaliMeHYBaHHS Tak
3BaHOi «cavalry station». Y MuUHYJIOMYy Takow JIGKCEMOIO HA3WBaIM CIELiaTbHUAN
NyHKT B 00JIaCTI YM perioHi KpaiHW, Ji¢ WICHH KaBajiepii 3MIHIOBaJIM KOHEH, sKi
BTOMIJIMCSI 3 JOPOTH, YM TPOCTO BIAMOYMBAIM 1 TIONMOBHIOBAJIM 3amacu s
nojanpmoro pyxy [64, c. 189]. Tak Mu 6a4yrMMO BHKOPHCTAHHS I[OI'O iICTOPHU3MY Y
tekcTi:«and there is a cavalry station about thirty miles farther» [70, c. 15].

MoxHa BKazaTH TaKOX Ha HACTYNHHUHM ICTOpM3M Ha TO3HAYCHHS
aaMIHICTPATUBHUX OJIUHUII:

«He was in the East India Company’s Civil Service, and his name appeared,
at the period of which we write,...» [70, c. 21].

B nmanomy Bumanky mu 6aunmMo HaiimeHyBanHs «East India Company’s Civil
Service», uentp, me JIxosed Cemm mnpamroBaB B I[umii. B3arami i cama Ha3Ba
komnaHii — «East India Company» € Haa3BUYallHO BaKIIUBOIO I PO3YMIHHS
€JIEMEHTIB ICTOPIi Ta CIOKETYy CaMOro pOMaHy. 3a3HaueHa KOMITaHis OyJjia 3aCHOBaHa
bputancekor immepiero me y mamekomy 1600 poii 3 METOH0 €KOHOMIYHOTO Ta
MOJIITAYHOTO PO3BUTKY Kpaimm [57, C. 25]. 3a cTomiTTs CBOro IiCHYBaHHS IIs
opraHizanis Jaoromaraja TPaHCIOPTYBATH Ta IMPOJABAaTH TaKl Ba)XJIMBI Ha TOW yac

TOBapH K MPSHOIII, TIOTIOH, Yai ToIio 3 Teputopii Iuaii ta IliBgenno-CxigHoi A3ii



39

[57, 29]. 3 iHmoi cTopoHHW, I KOMIIAHIS BIAMOBiJaNa 3HAYHUM YHHOM 32
KoJoHi3anio [Hali Ta Oyna BIANOBILAAJIBHOIO 3a JIEKUIbKAa BOEH Ha THX TEPUTOPISX,
30kpeMa 3a benranbcbky Ta ITyHcbky BiiHu [57, €. 103]. Tum He MeHII, AiSUTBHICTD
LI€T aIMIHICTPATUBHOI YCTAHOBH € HEMEPECIYHOI0, OCOOJIMBO y CBIAOMOCTI >KUTEIIB
Bbputancekoi imnepii y ao0y BikTopiaHcTBa, agxke came 3aBASKM HIA Il SKUTENl
Ha0yBaJdu CBOIX TPOIIOBUX CTaTKiB, a OTXKE 3MIHIOBAJIM CBiii E€KOHOMIYHUHN Ta
CoIllaJIbHUM CTaTycC.

Sk mpuKIIaa MOXKHA TaKOXK 3raJlaTd HACTYITHUHN (parMeHt:

«... we have no doubt that the gentleman selected by the Colonial Office to fill
the lamented vacancy which has occurred at Coventry Island is admirably calculated
for the post which he is about to occupy» [70, c. 387].

B 1060y BikropianctBa tak 3Banuit «Colonial Office» icHyBaB sik ypsiioBuii
JieTIapTaMeHT, 10 BIANOBIIaB 3a cTaH KOJOHINH bpurancekoi immepii [71]. YV 1mpomy
KOHTEKCTI  BKa3yeTbCs Ha  aAMIHICTpaTUBHUW  amapar, SAKdUH  Tpu3HAYaB
BIMICHKOBOCITY>KOOBIIIB [IJI1 BEJCHHS CIPaB B PI3HUX KOJIOHISIX Ta HA TEPHUTOPISIX
immepii [57, c. 59].

OKpiM 3raIaHOro ICTOPU3MY, y JAHOMY €Ii30/1 pOMaHy BiJOYBA€THCS MOMEHT
Ha3HAYCHHS OJHOTO 13 repoiB pomaHy, mojkoBHuUKa Pomona Kpoymi Ha wmicie
ryoepuaTopa octpoBy Kosentpi: «many people though that must be a Governor-
General» [70, c. 414] «We hear that the Governorship has been offered to Colonel
Rawdon Crawley, C.B., adistinguished Waterloo officer» [70, c. 387].

Jlnst mpukiiamy iCTOpU3MY Ha MO3HAYEHHS aJMIHICTPATUBHOI MOCAaud MOXKHA
3a3HaYUTH TaKy jekcemy sk «Colonial Secretary»:

«He has been promised an appointment any time these six months. Mr. Martyr,
the Colonial Secretary, told him yesterday that it was made out» [70, c. 384].

Y nmaHomy BUTIQJKy BKa3yeThbcs Hasza mocaam «Colonial Secretary». ¥V XIX
CTOJIITTI I TIOCaja Ha3WBaJla OYLIbHHUKA YIPABIIHCBKAM JICIAPTaAMEHTOM, IIO
BiJINIOBi/1aB 3a KOJIOHIT bpuTancekoi immepii [57, €. 61]. Ha choroaninHiii ke TeHb 3a

B1JICYTHOCTI KOJIOH1M TaKUi JIEapTaMeHT 3 1ocajlaMu OUIbIe HE ICHYE.
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4) THIIOW CEMaHTHYHOK TPYIOK MH MOXEMO BKAa3aTH ICTOPH3MH Ha
MO3HAYEHHS TPOIIOBUX OJWHHIIb, KYIIOp, [0 BUKOPHUCTOBYBAIHUCA Yy 3a3HAUYCHOMY
4acoBOMY TMPOMDKKY, a came mnepmioi nonoBuHu XIX cromitrsa. Cepen ycix
icTopusMiB, BuauleHUX y pomani B. Tekkepes Taki Jiekcemu craHoBwian 7% (auB.
Honarok b). 3a3HaueHHs TakuMX €JIEMEHTIB JOMOMOIJIO CTBOPUTH JIOCTAaTHBO YITKY
KApTUHY KUTTS TOTOYACHOTO CYCHUIBCTBA, SIKE 3BICHO K HE ICHYe 0e3 (iHaHCOBOI Ta
€KOHOMIYHOI JISIBHOCTI.

OpHi€ro 3 HaWBXMUBAHIIIMX TPOIIOBUX OJWHUIL y pPOMaHi € TaK 3BaHA
«guineay, sika 3yCTpIYa€ThCs 3arajioM y poMaHi OLTbII HDK TPUILATH IT'SITh pasib.
3a3HauMMO HACTYITHHI MPHUKIIAL 3 poMany “Vanity Fair”:

«He gave him a half-guinea too, which the servant pocketed with a mixture of
wonder and contempt» [70, ¢.181].

I'iHest — e 3070Ta MOHETa, 10 Oyna B 00iry B bpuTaHchkiii iMrepii B mepios
1663-1813 pokiB Ta yacTo 3ramyBaiacs y XyIOXHIid Jiteparypi toro yacy [55].
Poman “Vanity Fair” He € BHHATKOM cepel TOTrOYacHOI JTepaTypu i TOMY MH
0aunMo 3rajyBaHHS JAHOI MOHETH Yy XYyIOXHBOMY TBOpl. 3a3BUuYail HAsIBHICTh YU
BIJICYTHICTh TAKMX MOHET Y JIIOJJMHH B POMaH1 CBUIUYMUTH IPO MEBHUN MaTepiaibHUN
CTaTyC TepOosl YU TePOiHi.

[HIIMM TIPUKIAAOM 3a3HAYEHHS ICTOPU3MY Ha MO3HAYEHHS TPOIIOBOI OAMHUII
MOKe OyTH HAaCTYITHUHN yPUBOK:

«Where’s the farden?” said he. “I gave you three halfpence. Where's the
change, old Tinker?» [70, c. 50].

Y naHoMy BUIaJIKy MU 0aduuMo 3rajyBaHHs rpomoBoi oguaumii «fardeny. Taka
MOHETa BapTyBajia OJIHYy YETBEPTY OAHOTO «PENNy» Ta Oyia B o0iry B AHIIII me 3a
gaciB kopoiisi ['enpixa III [61, c. 109]. Tum He MeHIIe, He3Ba)karouu Ha Ii JIOBTY
ICTOpIiI0 TaKy MOHETY repecTtanu kapoyBatu y 1956 porii, To6TO Hapa3i Taka MOHETa
He JiilicHa B o0iry [61, c. 111].

5) HacrymHOI TEMaTHYHOIO KATEropi€r0 IiCTOPU3MIB 3a3HAYMMO HA3BH
KoJMIHIX Tpodecii, Taki sk «call-boy, postilion, wearer of motley» (mus.

JHonatok A). 3rajgaHi icTOpU3MH CKJIa1atoTh 3arayioM 11% Big ycix icTOpu3MiB (IHB.
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Honarok b). 3aBasiku BUKOPUCTaHUM ICTOpU3MaM Y il cepi MU, K CydacH1 YUTaul,
OTPUMYEMO Kpalle COPHHHSITTS COIMIOKYIbTYPHOTO KOJIOPUTY THX YaciB.

HaBeneHnuii mpukiam IeMOHCTPYE HaM BUKOPHCTAHHS OJHOTO 3 3a3HAYCHUX
icTopusMiB y camomy Tekcti: «and how he fought a battle with the coachman in her
behalf; how the knife-boy was caught stealing a cold shoulder of mutton,» [70,
Cc.40]. YV nmaHoMy BHIIQJIKy MU TOBOPHUMO 3a CIEIU(IUHUIN piJ 3aHATH, a caMe 3a
JiTeH, K1 3aiiManucs TOpriBielo Ha ByIuIll. Binx mouyaTky yTBOpPEHHsS TEPMIHY Taki
XJIOTIII 3aiiMaNnCs caMme MPOJaKeM HOXKiB, Ha IO HATSAKA€E BIACHE HA3Ba, ajie 3r0JI0OM
BXKUBAaHHS JaHOI JICKCEMH CTaJI0 CTOCYBaTUCSA OyIb SIKOT JUTWUHU, sIKa 3aliMaliacs
BYJHUYHOIO TOPTiBJICIO, Y TOMY YHCII MPOJAXeM ra3eT 4d sSKoroch HermotpeOy [61,
c. 58-59]. 3apa3 xe Takuii ICTOPU3M JIa€ HAM Kpallle PO3yMIHHS SIK 3arajbHOT icTOpii
nobu BikTopiaHCTBa, TaKk 1 MEBHMM YWHOM JIa€ HATAK Ha MOpaJbHI YCTAaHOBKHU
TOTOYaCHUX XuTeiB bpuTancekoi immepii, 0COOJIMBO y CTaBJICHHI J10 JITEH.

6) IHI1010 CEMaHTUYHOIO TPYTOIO IJISl ICTOPU3MIB, Ky MU 3a3HAUYMMO, € Ha3Ba
3HUKIUX T00yToBUX 3BMYaiB. Croau X OyAdyTh BITHOCHUTHUCS YyCi ICTOpU3MH Ha
TIO3HAYCHHS U eIeMEeHTIB uX moOyToBuX 3BMUaiB (auB. ogatok A). Lle oaHa 3 1BOX
HAMOUIBIIMX BUAUICHUX CEMaHTHYHUX Ipyn y pomani “Vanity Fair”, ska micTuthb
3arajom 22% BiJ] yCiX ICTOPU3MIB Y TBOPI.

Jlo miei xareropii MM MOXXEMO BITHECTH, HANpPHKIaZ, PI3HOMaHITHI (Gopmu
NEPEBE3CHHA OJATY 4Yd IHIIUX ocobuctux peued. Cepel BHUAUICHUX ICTOPU3MIB
MO’KHA Ha3BaTH Taki gk «trunk, bonnet-box, bandbox, dressing-case».

3a3HaYMMO TPUKIIA] BUKOPUCTAHHS OJHOTO 3 TAaKUX ICTOPU3MIB y TBOPi
“Vanity Fair”’: «The flowers, and the presents, and the trunks, and bonnet-boxes of
Miss Sedley having been arranged by Mr. Sambo in the carriage,..» [70, c. 5].

VY maHOMYy TIPHKIIaJi 3raayeThes Tak 3BaHa «bonnet-box» - HeBenmka KopoOKa,
sKa CIy’KHJIA JIJIsl IEPEMIIICHHS Ta 30epiraHHs TUX CaMUX YEMYHKIB — CHEIIaTbHOTO
roJIOBHOTO yOopy, 1mo OyB Maiie 00O0B’S3KOBOIO YaCTHHOIO rapiepoOy TOrodacHOi
TIBYMHU YW KiHKH [59, p. 121]. Oxpim Toro, 3ragyeTbest i «trunk», mim skuMm y Ti
yacu MaJli Ha yBa3i Bajli3y, B SIKUX MEPEBO3UIN B OCHOBHOMY OJIAT Ta IHIII OCOOUCTI

peui [61, p. 34].



42

Takox MOXHa BKa3aTH ICTOPU3MH, L0 MO3HAYAIOTh €JIEMEHTIB IHTEp €py, a
came MEeBHUX KIMHAT Y IHIIUX (OPM IUIaHYBaHHS BHYTPILIHbOI IJIOIII IOMY, a caMe
«parlour, scullery, sick-chamber, porte-cochére, lumberroom, nuptialchamber,
songandsupperroom». Tak, Hampukiana, icropusm «parlour» Bka3dye Ha Ha3By
MPUBATHOI KIMHATH, SKYy BUKOPUCTOBYBAJIM JUIsl BIIMNOYMHKY, IHKOJM pa3oM 13
roctaMu Jomy. B o0y BikTtopiaHCTBa KOKE€H NPUCTOMHUN AIM NPEICTaBHUKIB
CepeIHHOrO Ta BHUIIIOIO Kjacy MOBUHEH OyB MaTh Takuii cobi «parlour» [56, c. 251]:

«Young Bullock did not come grinning out of the parlour with him as had been
his wont in former years.» [70, c. 84].

[HITUM TIPUKITaIOM MOKe OyTH 3rajyBaHHs Takoi KiMHaTH sk «Sculleryy». I
KiMHaTa 3a3BU4Yaii Oyja HEBEIWKA 1 CIIYXKWiIa TEpeayciM JUIsi MUTTSA IOCYAYy YU
npanus oxsary [51, p. 109]. IleBuum uMHOM Taka KiMHATa JOMOBHIOBAJa 3BUYAWHY
KyXHIO, HaJal04dl TPUCIY31 YU JOMOTOCIHOJApIll OUThINE MicUs I BUKOHAHHS
JIOMAIIIHIX CIIPaB:

«...from Minerva herself down to the poor girl in the scullery, and the one-eyed
tart-woman’s daughter, who was permitted to vend her wares once a week 10 the
young ladies in the Mall» [70, c. 4].

[Topsig 3 MMM MOXHA BUIUIUTH OCOOJMBY T'PYITYy 1CTOPU3MIB, SIKI TIO3HAYAIOTh
IIEBH1 BUJIM TPAHCIIOPTY YM 3ac001B IIepeMillleHHs Trojei. Tak, HalpuKiIa:, y Ti 4acH
KapeTu OyJu HACTUIBKU TOIMYJSPHUMHM, III0 HA BU3HAYCHHS PI3HHUX iX BHJIIB MOXHA
3HaWTH JI0 JIeCATKA ICTOPU3MIB B OpuTiHAIBEHOMY TBOpi [61, €. 59]. [IpoimrocTpyemo
BUKOPHUCTAHHS JaHUX ICTOPU3MIB 13 pOMaHY:

«Well, do you remember coming down in a gig fto Dr. Swishtail’s to see me,
before you went to India, and giving me half a guinea and a pat on the head?» [70,
c. 29].

B nmanmomy Bumagky MM TOBOpHMO came 3a «@ig». lleit icTtopusm
BUKOPHCTOBYBABCS Ha MO3HAYEHHS JBOKOIICHOI KapeTH, Ky 3a3BHYail TATHYB OJUH
kib [54, c. 111]. ToOTo nekcemMa IMo3HAYae peaniro OYJACHHOTO XHUTTS, a caMe
TpaHCIOPTHUM 3acid Toro vacy. [HIIMM NPUKIAZAOM ICTOPU3MY 3 TO1 K TEMaTUYHOI

Ipylny MOKHA BKa3aTtu “‘buggy” y ¢pparmenri:
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«Joseph wants me to see if his - his buggy is at the door. What is a buggy,
Papa?» [ 70, c. 19].

VY 1bOMYy MOMEHTI MU 3HAXOJUMO IIEHTUYHHUM 32 3HAYEHHSIM 1CTOpHU3M. Takum
YUHOM, MOXXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO CXOXI KapeTu Oyiu HaJI3BUYANHO
MOMYJISIPHUMH, SKIIO JIFOAM MaJld JICKiTbKa HaiMEHYyBaHb MOMIOHUX TPAHCIOPTHUX
3aco0iB.

[HIIMM TIPUKIAZAOM ICTOPU3MY Ha TO3HAYCHHS TICBHOTO BHUIY TPAHCIIOPTY
MOJKHA 3a3HAYUTH 3raJyBaHHs PO «Wherry» y nanomy npukiai:

«O how | should like to see her floating in the water yonder, turban and all,
with her train streaming after her, and her nose like the beak of a wherry» [70,
c. 19].

Y nanomy BuUNaAKy MoBa Hae 3a crnenudiyHUA YOBEH, SKUH YacTo
BUKOPUCTOBYBABCS ISl IEPEBE3CHHS 110 piuKax a0o0 y raBaHi. 3a3BUYail TaKUi YOBEH
MaB TMPOJOBryBaty (opMy Ta MICTHB CHEIllaibHE BECJIO JJI KepyBaHHS YOBHOM Yy
3aHIM vacTuHi. Taki 4OBHM OynM HaJA3BUYAWHO TOMYJISPHUMHU IIiJI Yac J00Hu
BikTopianctBa, a 0coOIMBO y MicTaX 3 BEJIMKUMHU BOJHUMHU PO3TATYKEHHAMH Ha
kimrant Jlougona um Manuectepy [50, €. 44]. YV Takux YOBHHMKAaX IacakKHpiB
NEePEBO3WIIM 3 OJHOr0 Oepera Ha IHIIMK y Jy)Ke MBHAKWANA Ta €KOHOMHHUN crocio.
YacTo Takok B IMX YOBHHUKAX POOMIM HEBEJIMKI MPOTYJSHKH IO Pivili, 0COOIUBO
BBeUepi. MOXKINBICTD POBOJUTH CBIil Bedip 3a MPOTY/ISHKOIO y «Wherry» cBimumnia
PO JIOBOJTI BUCOKWH COMiabHUM cTtaTyc moauau [61, p. 77-79].

[likaBuM € 3raJyBaHHS TaKOro iCTOPH3MY sIK «warming pany. [lns npuknagy
Bi3bMeMO (parmeHT TekcTy: «and there are garden-ornaments, as big as brass
warming-pans, that are fit to stare the sun itself out of countenance.» [70, c. 80].

VY 1poMy MPHUKIIAl 3ralyeThes iICTOpH3M «Warming pany, a TakoX i BKJIFOUYCHE
MOPIBHSHHSA 3 HUM y po3Mmipi. Y dYacu BikTopiaHCEKOT JO0M TaKOK JIEKCUYHOIO
OJIMHUIICIO HA3WBAIM CIEIIaJbHUN TPUCTPIN, Kyau KA ACKUTbKAa PO3MEUYECHUX
BYIJIMHOK Ta MiAKIAIAINA M JDKKO IS TOro, o0 3irpitucs. Takuil mpuctpii OyB
HaJI3BUYATHO PO3IMOBCIOKCHUN Yy 3a3HAYCHUN ICTOPUYHHUHN Tepioj, OJHAK Hapasi

OLUTBIIIe HE 3yCTPIYAEThCS Y MOBCAKICHHOMY TToOyTi anrminmis [51, €. 212].
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7) TakoX MM BUAUIMIM CEMAHTUYHY TpyINy ICTOPU3MIB, L0 IO3HAYAIOTh
CTapOBMHHMI OJiT, Hampukiaaa «pelisse, spencer, tail-pockets, crape-bound hat»
(muB. Jlomatox A). Cepen HUX MU MOXKEMO 3HAWTH SIK YaCTHHU Tapaepoly, Tak i
B3YyTTA, NMPUKpPACHU TOIIO. Taki JIeKCeMHU CTaHOBIATH 22% BIiA yCiX ICTOPU3MIB 3
TBOPY. HacTymHuit nmpukia utocTpye BXKUBAHHS OHOTO 3 TAKUX ICTOPU3MIB:

«Her mamma ordered her dresses, her books, her bonnets, and her ideas for
her» [70, c. 232].

B nanomy Bumaaky MoBa e 3a «bonnet» romoBHuil yOip, HAOJMKEHHUU 10
Yyernuuka, SKMM 4YacTo HOCWIM >KIHKA 3a Jno0u BiktopianctBa. Tum He MeH,
«bonnety BBakaBCcs Y HE OOOB’A3KOBOI0 YAaCTHHOIO TrapAepoOy KOXKHOT
«IMPUCTOWHOT» NIBYMHU B 100y BikTopiaHcTBa, amke OyB CUMBOJIOM KIHOYHOCTI Ta
T00pOYECHOCTI, M0 Yy CBOK Yepry poOMiao HWOro BaXKIMBOK YaCTUHOIO
KOHCEPBATUBHUX I[IHHOCTEH JF0fiei Toro 4yacy [56, c. 81]. 3a3Buuaii Takuii yoip mMaB
00TiuHy (hopMmy, siKa MPUKPUBAJIA BEPXHIO YACTUHY T'OJIOBU Ta ByXa, BUTOTOBIISIBCSA 3
pPI3HOMAHITHUX MartepialiB, TakuxX sK amimac, ¢erp abo BOBHA, 1 HOCHUBCS
OPUKPIIUICHUM JI0 TOJIOBM PEMIHISIMH a00 IIHYpKaMmH, sIKi 3aB’s3yBajucCs IiJl
migbopigmsam [58, ¢. 90-91]. Taki yOopu MOIIHM 4acTO OASTATH IS ITAKPECICHHS
KpacH CyKHI, IKy Basraia JaiBurHa [52].

[HIIMM e TPUKIAZIOM ICTOPHU3MIB Ha ITO3HAYCHHS 3acTapiinX eJIEMEHTIB
OJATY € BKa3yBaHHs Ha Tak 3BaHi «Hessian boots» — Bua kaBanepificbKUX 400iIT, 110
OyB TOIYJISIPHUM TIPEIMETOM OJIATY 4oJIoBiKiB [58, . 159]:

« "I delight in Hessian boots, ” said Rebecca. Jos Sedley, who admired his own
legs prodigiously, and always wore this ornamental chaussure, was extremely
pleased at this remark, though he drew his legs under his chair as it was made» [70,
c. 22].

Oco0HMBOIO TPYIIOIO ICTOPU3MIB MOKHA BBa)KATH Ti, IO ONMKMCYIOTh BIHCHKOBE
cropsiKeHHs, Taki sk «redcoats, greatcoat, brass spurs, frock-coat, hussar jacket».
Sk mpuKIIaa MOXKHA 3a3HAYMTH HACTYITHUN (DpAarMEeHT TEKCTY:

«...when its green fields and quiet cities were enlivened by multiplied redcoats:

when its wide chaussées swarmed with brilliant English equipages...» [70, c. 184].
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HasBa «redcoat» mo3Havyae yacTHHY MUTITapUCBKOi (GopMH, Ky OpHTaHCHKi
BIMICBKOBOCIYKOOBIII OJsirald y TI Yach, a came Bepx (opMu, sKa MOXKe
PO3IIIHIOBATUCS Y Cy4aCHOMY YsBJICHHI SIK TyHika abo maneTo [50, . 112].

He meHI BaxIMBUM €J1€MEHTOM rapepoOy Jto/ie TOro4acHOTO CYCIIbCTBA,
a 0cOOJIMBO JIIOJIEH CepeaHbOr0 Ta BUIIOTO KJacy, OyJio BUKOPUCTAaHHS KOCMETHKHU.
Jis puKIIay HaBOAUMO HACTYITHUHN parMeHT TEKCTY:

«his toilet-table was covered with as many pomatums and essences as ever
were employed by an old beauty...» [70, c. 21].

Y naHoMmy mpuKiIagl MoOBa e 3a pPI3HOMAHITHI BHAM KOCMETHKH, IO
BUKOPUCTOBYBAJIMCS AKTUBHO 4YOJIOBIKaMM 3 moyaTky XIX CTOMITTSA 1 CBIIYUB MpPO
iXHIO CTaTHICTb Yy CYCHUIbCTBI. Tak, Hampukiaa, TyT 3rajaHa creljiajibHa
apoMatuyHa CyOcCTaHIlifg, SKy BHUKOPUCTOBYBalM y mnapdymepii y g00y
BikTopianctBa. 3a3Buuail Taka CyOCTaHIis MICTWJa TMPUPOJHI Ta CHHTETUYHI
apoMaTW4H1 PEYOBHMHHM, IO HAJABajO IIKIpl HE JUIIE MPUEMHOIO 3amaxy, aje 1
gormsgaaigo 3a cradoMm mmikipu [51, €. 109]. OcobaMBO YacTo TaKy pPEYOBHHY
BUKOPUCTOBYBAJIM CaMe MPEICTaBHUKU BUIIIOTO KJIACy, IO B PE3YJIbTATI MPHUBEJIO /10
OI[IHIOBaHHSA JAaHOI apOMaTU4YHOI PEYOBHHHU SK €JITHOI. Y JaHOMY (QparMeHTti 3
TEKCTY 1IF0 cyOcTaHIli0 BUkopructoBye [xo3ed Cemi, skuit TakoXK yciMa crioco0aMu
HaMaraBCsl BUTJISIIATH €JIETAHTHO 1 PO3KIIIHO, HACTIIYIOUH MPU IBOMY MOJY BHIIKX
KJ1aciB. 3ragyBaHHs TAKOTO €IEMEHTY CTAPOBUHHOTO OJISITY J1a€ HaM Kpalle ysIBICHHS
f Tpo i ¥ MOTUBH JTFO/IeH THX YaciB [53].

8) OcraHHBOIO TEMAaTUYHOIO  KATETOPIEI0 MH  MOXXEMO  3a3HAYHUTH
BUKOPUCTAaHHS ICTOPU3MIB — IMEH 1 TPI3BUII BIIOMHUX ICTOPHUYHUX JiS4IB
(muB. Jomatok A). Y BIACOTKOBOMY CITiBBITHOIICHHI TaKi iCTOPU3MH CKJIQJAa0Th
20% Bix ycix 3HaiaeHUX JiekceM y TekcTi (muB. lonatok b). Tak, Hanpukiam, B OJUH
MOMEHT TBOPY 3raJyloThcs HacTymHi nepconu: «''Napoleon has landed at Cannes.”
Such news might create a panic at Vienna, and cause Russia to drop his cards, and
take Prussia into a corner, and Talleyrand and Metternich to wag their heads
together, while Prince Hardenberg, and even the present Marquis of Londonderry,

were puzzled» [70, c. 121].
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Cepen 3a3Haue€HHMX ICTOPUYHUX [iS4iB MU MOXEMO OayuTH HE TUIbKU
Hamnoneona bonamapra — BuaaTHOro ¢paHIly3bKOTO Jisiya, 110 BIUIMBAaB 3HAYHUM
YUHOM Ha yci MOJITUYHI, BINCHKOBI Ta EKOHOMIYHI c(hepu TOro4acHOro CyCIHUIbCTBA,
ajle TaKkoX 1 TaKUX BaXIJIMBHUX icTopuuHux ocid sk Illapnes Taneitpan-Ilepirop —
(GpaHIly3bKUI MOJITUK 1 AUILUIOMAT, IO MpalioBaB B ypsaax OpaHuii 3a mpaBiiHHSA
JIronosika XVI, Hamoneona, Jlromosika XVIII Tomo [41]. /{omaTkoBO 3raayeTbes
KnemeHnt ¢pon MeTTepHixX — HIMELIbKUI Ta aBCTPIMCHKUNA MOJITUYHUM A1s4, SKUid OyB
OJIHUM 13 opranizatopiB CBAIIEHHOTO Cot03y, ykiangeHoro y 1815 pomi ta Kapn
Asryct ¢on ["'apaendepr — MiHICTp 1HO3eMHUX cripaB Ta kaHiyiep [Ipycii nounnarouu
3 1810 poky [41]. BaxmuBo 3a3HauuMTH, IO yCi I[i MOJITHYHI Jisfud Oyiau
0e3rmocepeIHbO TOB’s3aH1 13 ICTOPUYHUMHU JIIMH ToyaTKy-cepeanHu XIX cromirrs,
AK1 BIUTMHYJIY 1 HA CyCNIbCTBO 700U BikTopiancTaa.

[HIIMM TPUKITAZIOM BHUKOPUCTAHHS ICTOPU3MIB-IMEH BIIOMUX ICTOPUYHUX
misiuiB MOke OyTu HacTymHui (parmMeHT i3 TekcTy: «Dobbin took him to be an
Admirable Crichton; and Mrs. Major O’Dowd acknowledged he was an elegan
tyoung fellow» [70, c. 83]. ¥ manomy Bumaaky moBa iae 3a JIkeifimca Kpixrona,
MOBO3HABIIA Ta BUeHOTO, 1m0 kUB Y XVI cromiTTi. ¥ cBiif yac BiH BHPI3HABCS THUM,
10 OTPUMAaB CTYIIiHb MaricTpa y YOTHPHAAIATH POKIB Ta MaB HaJI3BUYAWMHHUMN XHCT J0
moB [54, c¢. 208]. LlikaBuM € # Te, 110 JEKCEMa Ha IMO3HAYCHHS IMEHI IO Jisda
3UIMIIAIACS Y CYYacHIM aHTJIINChKIA MOBI 3 KOHOTATUBHUM 3HAYCHHSIM, 1110 HATSIKAE
Ha oOmapoBany Jronuny [40, c. 144].

He wmoxxna omunyTH ¥ iHmoi kmacudikamii, mo Oyna 3amporoHOBaHa
O. KoBanenko, sika AUTMTh ICTOPU3MHU HE 32 TEMATUYHOIO CKIIAJIOBOIO, a 32 KUIBKICTIO
30epeKeHUX UM BUMEPIUX 3Ha4eHb ciiB [18, €. 15]. 3rigHo 3 Takor Kiacudikaiiero
iICTOpH3MH TIOAUISIIOTECS Ha JIGKCMYHI Ta ceMaHTH4HIi. JICKCHYHI iCTOPU3MH — IIe Ti
OJIMHUIIL, B IKUX yC1 3HAUCHHS BUNIIUIA 13 Y)KUTKY B CydacHid MoBi. Ha mporuBary im
B CEMAaHTHUYHHX ICTOPU3MAX JIUIIE OJHE 31 3HAYCHb BUMIILJIO 3 Y)KUTKY Yy Yac SK 1HIII
3HAQYEHHS! MPOJOBKYIOTh BHUKOPHCTOBYBAaTHCS y MOBI cborojeHHs. Y Jlomatky B
MOXXHA IMOOAYUTH PO3MOJALT yciX ictopu3miB y pomani “Vanity Fair” 3a

kinacudikaimiero O. KoBaseHko.
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Sxuo mpoaHanizyBaTH ycl BHU3HA4eH1 icTopu3mu 3 TBopy B. Tekkepes, To
MO>XHA JIUTH 10 BUCHOBKY, IO OUIBIIICTH 13 ICTOPU3MIB BCE K BIAHOCUTHCA 0
Kareropii jekcuuyHux icropusmiB (muB. Jlomatok I'). Ile Moxke OyTH 3yMOBICHHUM
30KpeMa BEJIMKOIO KUIbKICTIO HAWMEHYBaHb aJIMIHICTPATUBHUX Ta BOEHHUX OJMHUIIb,
10 BXKE€ OCTATOYHO BUMUIILIN 3 YKUTKY. Tak, HAlPUKIIAJl, yCi JIEKCEMH, 1110 TTOB’ s3aHi 3
Oct-lnncekoro Kommnaniero, ctanu iCTOpU3MamH, BPaxOBYIOUM 3aKpPUTTS KOMITAaHI1
me B KiHii XIX cromitra. Croau MOXHa BKIIOUMTH Taki ictopusmu sik  «Colonial
Office, Madras division, East India Company, Civil Service, collector of Boggley
Wollah, Colonial Secretary» tomo: «Mr. Martyr, the Colonial Secretary, told him
yesterday that it was made out» [70, c. 384], «men of administrative talents to
superintend the affairs of our colonies, and we have no doubt that the gentleman
selected by the Colonial Office to fill the lamented vacancy which has occurred at
Coventry Island» [70, c. 387], «He was in the East India Company’s Civil Service,
and his name appeared, at the period of which we write, in theBengal division of the
East India Register, as collector of Boggley Wollah» [70, c. 20].

OxpiM aIMIHICTPAaTUBHUX YCTAaHOB MU MOKEMO 3raJIaTH 1€ TaKUi eJIeMEHT
MOBCSAKIACHHOTO XHUTTS, K TPOIIOBI OJMHUII, SKI TAKOXK BHUIQJAIOTh 13 HEUTPaIbHOI
JEKCUKA Yy Tpoleci ICTOPUYHOrO PO3BUTKY. B pomaHi mNpuUCYTHI JeKiUIbKa
HaiiMeHyBaHb Takux oaumHuilk: «Sir Pitt did not care, as he said, a brass farden for
any one of the» [70, c. 59], «he was no gambler, but not averse to the little excitement
of the sport now and then, and he had some Napoleons chinking in the embroidered
pockets of his court waistcoat» [70, c. 446], «Old Dobbin, his father, who now
respected him for the first time, gave him two guineas publicly» [70, c. 37].

CeMaHTHYHUX ICTOPU3MIB y poMaHi OyJio 3HaiieHo MeHie, a came 41% 3 ycix
ictopusmiB y pomani (muB. Jomatok I'). 'oBopsun 3a ceMaHTHUYHI iCTOPU3MHU, MH
MaeMO B3SITH J0 yBaru TOM (haKT, IIO JMESIKI €IEMEHTH IIOJCHHOI KUTTEISIBHOCTI
MOXYTh TpancpopmyBaTucs B Tporeci ictopii. TumM He MeHII, OpUTIHAJIBHE
3HAQYEHHS! JIEKCEMHU BCE K TaKH BUXOAUTH 3 YKHUTKY, IIO JI03BOJISIE HAM 3aTyYUTH
Horo nmo rpynu ictopu3MmiB. HaliOiunbllie Takux JI€KCEM MOKHA 3YCTPITH cepen

HallMeHYBaHb MPEIMETIB OJATy YW Ha3B MOOyTOBUX 3BUYOK. Crojau, HampuKiai,
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MOJKHA BITHECTH HACTYITHI NMPHUKJIAJM BXXKUBAaHHS ICTOpH3MIB «carriage, wherry, gig,
call-boy» Tomo «and were billeted off in the neighbouring public-houses, whence,
when they were wanted, call-boys summoned them from their beer» [70, c. 355],
«“Ostler, bring round my Qig, ” cries another at the door» [70, c. 360].

Taxkum YMHOM, HaAIlpHUKJIIa/Id, OpI/IFiHaJ'IBHe BHUKOPHUCTAaHHA JICKCCMU «Carriage» B
poMaHi CBITYMTH MPO 3HAYEHHsS 1BOTO cioBa sik «Vvehicle with four wheels that is
usually pulled by horses and was used mainly in the past» [45] : «My dear sir, should
an accident befall the army, and a retreat be necessary, you have a very comfortable
carriage, in which | propose to take a seat» [70, c. 213]. Ta Bce % Taku y CbOTOJICHHI
JlaHa JIeKceMa BCe I1Ie BUKOPUCTOBYETHCS SIK B IHIIMX CBOIX 3HaueHHsX «parts of the
train in which the passengers sit» a6o «the way in which a person moves or keeps
their body when they are standing, sitting, or walking» [45], Tak i iHKOJIM HAaTAKAIOYH
Ha CBO€ MUHYJIC 3HAYCHHA Y Bi)IHOBi)IHI/IX KOHTCKCTAax.

IHkomM X MH MOXXeMO H06a‘II/ITI/I, SAK iCTOpI/I3M MOXC BHUKOPHCTOBYBATHCA B
CydacHili MOBI, aje 3 IHIIUM HaOyTUM KOHOTATMBHUM 3HAYEHHSM — IOXITHUM Bij
OCHOBHOT'O JCHOTATUBHOI'O 3HAYCHHA B MUHYJIOMY, K Y l'IpI/IKJ'Ia,IIi 3 ntekcemoro «call-
boy», sika mpuCyTHS B poMaHi 31 CBOIM OCHOBHHMM 3HA4YeHHSM «a person in a hotel
employed to carry bags, open doors, etc.» [45]. Tum He MeHII B CHOrOJEHHI TAKOO
JIEKCEMOIO0 MOYKHA KOPUCTYBATHCS Xi0a 1110 3 IpOHIYHUM KOHOTATUBHUM 3HAYCHHSIM.

Crning TakoX mam’sTaTd Mpo Te, M0 JAesKl YaCTHHU MOOYTOBUX 3BHUYAiB BCE XK
SHUKAOTb 3 IIOBCAKIACHHOI'O JXKHUTTA, IO IIPHU3BOAUTL OO TOIr0, HIO0 JCKCCMH Ha
MO3HAYCHHS IMX 3BUYAIB MEPEXOMATh O TPYNHU iCTOpU3MiB. TakuMu icropusmMamMu 3
pomany “Vanity Fair” moxna BBaxkaTu «bathing-machine, warming pan, spitoon»
tomo: «Smiling with countless dimples, speckled with white sails, with a hundred
bathing-machines kissing the skirt of his blue garment» [70, c. 150], «so as to
command every pleasure-boat, herring-boat, or bathing-machine that comes to, or
quits, the shore» [70, c. 150], «the Honourable Mrs. Tufto in England had an old
instrument of her mother’s that might have served for the plate-warming pan which
Rawdon talked about [70, c. 207].
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Bapro 3a3HauuTH, 1m0 X04a ¥ OUIBIIICTH IMEH BUJATHUX ICTOPUYHHUX OCIO
HaJEeXaTh 10 TPYNH JEKCUYHUX ICTOPU3MIB, BCE X TaKW JESAKl 13 ICTOPU3MIB LIET K
CEMaHTHYHOI TPYIU 13 pOMaHy HaJeXKaTh O CEMAaHTHYHUX ICTOPU3MIB, sIK-0T Jack
Ketch yu Admirable Crichton [72, c. 37, 92]. Tak nanpukiaz, y ¢pparMeHTi 3 TEKCTY :
«was a wine merchant asking for orders, than that he was Jack Ketch, refused the
bills with scorn [70, c. 276] BukopucToByeThes icTopu3m «Jack Ketchy, mo HaTskae
Ha peaJibHy ICTOPUYHY 0CO0Y 3 TaKUM 1M’siM, sika TpaitoBaia katom B AHrii BXVII
cromitTi. OgHaK, I JieKceMa OTpuMaja B IMpoueci ICTOpli HOBE KOHOTATHBHE
3HA4YeHHsI, I[0 Maj0 Ha yBa3i HAJ3BHYAHHO >KOPCTOKY Ta KPOBOXKEPIHBY JIOAMHY.
Bix tioro imeHi mimuio i 6araTo iHIIKUX JOCHUTH XKOPCTOKHUX JIEKCEM, Ha KIITaIT «Jack
Ketch’s Pipping» uu «Jack Ketch’s Necklace» na mosnadenHs mneTmi, e Bilmajiu
3704MHIIIB [62].

TakuM uYMHOM MOXHa MOOAYUTH, IO ICTOPU3MH, BUKOPHUCTaHI y pPOMaHi
B.Tekkepes “Vanity Fair” onucyroTh pi3HOMaHITHI YaCTHHH JKUTTEXISIIBHOCTI Y 100y
BikTopiaHcTBa cepen MpelNCcTaBHUKIB PI3HUX COIIaJbHUX KiaciB. HaitOimbiie y
pomani “Vanity Fair” B.Tekkepes npeacTaBicHi iCTOPH3MHU Ha TO3HAYCHHS MUHYIHX
no0yToBuX 3BHYaiB (22%) Ta Ha MO3HAYCHHS CTAPOBHHHOIO OSATY. Tpoxu MeHIie
3a3HAYCHO ICTOPHW3MIB Ha MO3HAYEHHS BIJOMHUX ICTOPUYHUX disfdiB, a came 20%.
[cTopu3mu, 10 Ha3MBaKOTh KoJuIHI Tpodecii ckinagaroTh 3aramom 11%. OmxHakoBe
BIZICOTKOBE cIiBBigHOMEHHS (7%) MalooTh CEMaHTHYHI TPYNU ICTOPHU3MIB, IO
3a3HAYAIOTh CTAPOBHHHI MOHETH Ta YPSJIOBI YMHU 3 aJMIHICTPATUBHUMU IMOCATaAMHU.
Haiimenmie mpencraBieHO iCTOpU3MIB Ha TMO3HAa4YeHHs 30poi Ta OpraHizamiiHUX
ycTaHoB, a came 6% 1 5% BignmoBigHo. OToX MM GauuMo, 1m0 pomad B. Tekkepes
“Vanity Fair’ nabararo OuTbIlle BHIUISIE JIEKCEM Ha OMHUC MOOYTOBUX EJIEMEHTIB
KUTTSI, aHDK HAa BOEHHI YM aIMIHICTPATHUBHI CTPYKTYpHU. 3 OTISAY Ha KiIacuQiKaiito
O. KoBajsieHko Mu 6a4rMo, 10 OUTBIIHIA BiJICOTOK JIEKCHYHKX icTopu3MmiB (59%) Hix
ceManTnuHUX (41%) nokaszye, 110 BEJIMKA KUIbKICTh JIEKCEM, 1110 BAKOPUCTOBYBAIUCS
y gacu B. Tekkepest cTanu 4aCTUHOIO BUKITIOYHO CTHJIICTUYHO MapKOBAHOT JIEKCHKHU Y
ChOTOJICHHI Ta OUIbIIE HE BUKOPUCTOBYIOTHCS HABIThH y IHIIKUX CBOIX JAEHOTATUBHUX

Y KOHOTaTHBHHX 3HAYCHHAX.
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2.4. Icropusmu Ta ix pizHoBHIM Yy TeseananTauii TBopy B. Tekkepes “Vanity
Fair”

Teneamanramis “Vanity Fair” 2018 poky poOWTh BEIMKHHA aKIICHT Ha
300paKE€HHI PI3HOMAHITHUX CYCNUIBHUX Ta KYyJbTYPHUX ACHEKTIB )KUTTSI TOTOYACHUX
xureniB bpurancekoi immepii [74]. Bomnodac i3 mmM Tenecepian Oepe cydacHi
HAyKOB1 HaJA0AHHS JIJIs1 TOTO, 00 MOKAa3aTH TUX CAMUX T'€pOiB 3 HOBUX OCOOMCTICHUX
CTOpIH Ta Kpaile MoiHQOpMYyBaTH CydYacCHUX TEJETNISAaqiB 1100 300pakeHOl
ICTOpUYHOT enoxu. 3BICHO, sIK OyAb KU KiHemaTorpapiyHuil TBip, OOpaHUN HAMU
cepiajl BUKOPUCTOBYE HE JIMIIE MOBJICHHEBI MPUHOMM JJIS KPAIIOTO BimoOpakeHHS
€IMOXH, 110 1 TPU3BOJIUTH JIO MIEBHUX 3MiH Y KUIBKOCTI CaMe iCTOPU3MIB.

3a BukopucTaHoto Hamu kiacudikaiiero 1. binonina Ta JI. llleBueHko nepiioro

BUJIIJICHOIO CEMaHTHYHOIO I'PYIIOIO €:
1) icropu3mu, 110 HA3WBAIOTh KOJMIIHI YPS/IOBI 1 BIHCHKOBI YMHH, aIMIHICTPAaTHBHI
nocaju, 70 SKUX MOXHa BigHecTH Taki icropusmu sik «Collector of Boggley Wollah,
Indian nabob, maharani» tomo (mus. Jomarok I). Taki ictopusmu cknanarTs 27%
BiJl yCiX IpoaHali30BaHUX JIeKceM y Teiecepiani “Vanity Fair” (mus. Jomatox [I).
Tak, HanpuKIa, MOXKHA 3rajlaTH HACTYIMTHUN (PparMeHT i3 cepiaiy:

«Oh, my brother, Jos. He's the Collector of Boggley Wollah, it's in India» [75].

B nmanomy mpukmami Mu 6auMMo 3raiyBaHHS Takoi mocamu sik «collector»
CTOCOBHO OJIHOTO 3 TOJIOBHHX IepoiB, a came JIko3eda Cemai. HeoOXimHO 3a3HaUNTH,
mo HaBeneHa Jekcema y XIX cromiTTi mo3Hauaiza mocamoBy ocoOy, sika Oyia
BIIMOBiTAJIbHOIO 3a 30ip momarkiB Ta iHmI ¢iHaHcoBi cmpaBu B OcT-IHacekii
KOMIIaHii, B SIKii 1 MpaIoBaB OAuH i3 TepoiB TBopy [57, €. 89]. OkpimM mogaTKOBHX
3000B’s13aHb, TaKa JIOJIMHA Maia ¥ 1= QYHKI, SK cKaximMo, 30ip iHpopMarii oo
€KOHOMIYHOTO CTaHy Ta TOPTiBIl y PErioHI, YW YOPABIIHHSI MICIIEBUMU
aJIMiHICTpaTHBHHMH NTUTaHHAMU [57, C. 92].

Takox MOXHa BHAUIMTH HACTYNHUW (QparMeHT 31 CKpUITY ceplany, e
3rajJlyeThcsl 1HINNN BiCHKOBHI 4uH, a came «aide-de-camp»: «Rawdon is his aide-de-

camp» [75]. ¥ manomy npukiami Waethes mpo uuH Pomona Kpoyimi, 3 skoro mu
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Ma€eMO PO3YMITH, L0 BIH € BICHKOBUM O(DillepoM, SIKMI JomoMarae KOMaHJIupy 4u
HIIIH BHIIN TTOCcaIoBii 0co0i. Tepmin «aide-de-camp» moxoauTh Bix GppaHIy3bKOTO
CJIOBa, 1110 OYKBaJIbHO O3HAYa€ KIIOMIYHUK Ha KiHIlI Tojsi» [72, C. 177]. 3a3Buyaii B
000B’si3kM TakuX, Ak Pomon Kpoyni, BXonuna TexHIYHA MIATPUMKA pa3oM i3
KOOpPJMHALIEI0 KOMYHIKalli Ta pI3HUX 1HPOPMaLIMHUX MOTOKIB 3 mojisi 0010, 100
MOKpaIllyBaTh y TOMY YHCI1 pOOOTY KOMaHIupa.

[HIIMM MPUKIIAAOM MOYXKHA BKa3aTH TaKWi (pparMeHT:

«l can't believe you never told me you've got a brother who's an Indian
nabob» [75].

Tyt 3ragyerbcsl iHIIME ICTOPU3M, SKWW BiJICHJIa€ HAC 3HOBY K TaKd JO
nistmeHOCTI JIko3a. OxHa 3 repoinb, bekki Illapn, komeHnTye oTpuMany iHpopMaIlito
npo Jxo3a, kaxxyuu, 1o Bid «Indian nabob». ¥V wacu po3ksity bpurancekoi immepii
Taka JIEKCeMa JIOCUTh YacTO BUKOPUCTOBYBAJIacs, KOJM MOBA HIIIa 32 OPUTAHCHKUX
KOJIOHI3aTOpiB, a ocob6nuBo mpamiBHUKIB OcT-IHACKKOT KOMIMaHii, ski HaOyBasa
BEJIMYE3HUX CTATKIB MPAItO0YH B [H1T 3aBASKH TOPTiBiIi, a TAKOXK KOHTPaOaHIOI0 UM
KOpymiiiiHuMu MaxiHaiissmu [61, €. 132]. 3a3Buuail Taki JIOaU MOBEPTAIUCA 10
Benukoi bpurtanii 3 KOJIOHIM Maroud JIOCTATHBO CTATKiB, MO0 HACOJIOKYBATHUCS
BUIIYKAaHUM CTHJIeM OKUTTS. [li3Hilme sexceMa cTana OTPUMYBAaTH HEraTHBHE
KOHOTAaTHUBHE 3HAYCHHS Yepe3 Te, 0 0araTo 3 ocib, AKMX HaszuBaiau «Naboby Oyiu
Mi3HIIIE 3BUHYBAa4Y€HI B KOPYIINi Ta HECHpaBeUIMBOMY 30aradeHHi 3a paxyHOK
pyHHartii pecypciB [Hzii Ta ekcruryaranii miciieBoro HaceneHHs [40, ¢. 322].

Takox cepen BUKOPUCTAaHUX ICTOPU3MIB Ha MO3HAauYeHHs mocaj abo mpodeciit
MOXHA 3HAWTH W ICTOpU3MH, IO OE3MOCEePEaHBO OB’ SI3aHi 13 MEBHOIO KYIbTYPOIO.
Tak y npuxnani 3 Tekcry: «better than sending him back to India, into the arms of
some dusky maharani» [75] 3ramgyetrbest Tepmia «maharani», mo BHKOPHUCTOBYBABCS
U1l HaWMEHYBaHHS JPYKUHH OJHOTO 13 MICHEBUX I1HIIMCHKUX KOPOJIB, SKUX
HasuBaimu «maharaja» [57, ¢. 90]. Takum YrHOM, ICTOPH3M NIEPETYKYETHCS 13 IEBHOIO
ICTOPUYHOIO pealtiero st [Hail Ta mpeIcCTaBHUKIB HAPO1B, IO KUBYTh B [H/III.

OpxauM 13 IpUKIAAiB Takux ictopusmi € «camp followery, To6To moauny, 110

ine 3 BICHKOBUM TabOpOM, ajie sKa HE € caMe BiiicbkoBUM [66, C. 78]. VYV maHomy
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BUIAJKY 3raayeThcsi cuTyalis, koau o0oe Emimig Cenm ta Pebeka Lllapn imyTh 31
CBOIMM 4OJIOBIKaMHU 10 bproccento, Kyau iX CKIMKaIOTh Ta 1€ BIMCHKOBI OYIKYIOTb
npuxonay Biickk Hamoneony:

«Darling, you rather urgently need to make some money, because if I'm to be a
camp follower on a glorious battlefield» [75].

OkpiM 11OTO, 10 ICTOPH3MIB Ha TIO3HAYCHHS aJMIHICTPATUBHUX Ta MOJITUUHHUX
CTPYKTYpP MOYHAa BiTHECTH HACTYITHUH ICTOPU3M:

«Congratulations are due to Colonel Rawdon Crawley who, upon the
recommendation of Lord Steyne, is appointed Governor-General of Coventry
Island» [75].

Y naHoMy BUTIIQJKy MU TOBOPHMO 3a IMocajay ryoepHaTopa octpoBa KoBeHTpi,
SK€ B NEBHMA MOMCHT CIOKETYy OTPHUMaB OJHWH i3 TOJIOBHUX I'epOiB TBOPY, a came
Ponon Kpoymi. 3a3Hauena nexcema € icTOpU3MOM, OCKUTBKM Taka Tocaja iCHyBajia
JIUIIE 32 YaciB iCHyBaHHs bpuTaHchKkoi iMmepii.

2) o iHmoOi BHIIEHOI CEMaHTHYHOI TPYIH HaJeKaTh ICTOPU3MH, IO
MO3HAYAIOTh MEBHI BUAU 30poi, sIKi BUKOPUCTOBYBaIUCS B MUHYJIOMY (nuB. JlogaTok
I). Taki icTopu3Mu CKIagarTh 3araaom 12% Bix ycix s3asHauenux nekcem ([JomaTok
). Hdns neMoHcTpalii BUKOPHCTaHHS TaKHX ICTOPU3MIB MH MOXKEMO 3a3HAYUTH
HACTYIHUN MPUKIIA] 31 CKPHUIITY:

«Battalion wil Ifix bayonets» [75].

VY naHoMy BHIIQJIKy MOBa Hije 3a «bayonet» — BuJ XOJIOAHOI 30poi, 1110 paHiIie
MIT TIPUKPITUTIOBATUCS 0 TYJbHOI YaCTMHHU CTBOJA PYYHOI BOTHEMaJIbHOI 30poi, 1 3
SAKUM COJIJAT MIr pO3MOYMHATH  pyKomamHuii 6iif. barHetw Oynu mHpPOKO
BUKOPUCTOBYBaHI BIMCHKOBUMH TIPOTSATOM ICTOpii, 3a3BUuYail JyUisi BEJICHHS
PYKOIIAIIHOTO OO0 ITiCIsi BUKOPUCTAHHS CTplIenbkoi 30poi [66, . 121]. Born Mormiu
OyTH KOPOTKUMH JJIsI BUKOPUCTAHHS B TICHUX YMOBax a00 JOBIUMH ISl 3MIMCHEHHS
ymapiB  Ha BifCTaHi. barHeTd TakoX BUKOPUCTOBYBAJIMCS JUIA  PI3aHHS,

MPOKOJIFOBaHHS Ta iHIMMX (GopMm Hamaay abo oO0OpoHM y OOWOBHX cHTyaisx [66,

c. 124].
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3) Jo HacTymHOi ceMaHTHYHOI TPyNU BUAUICHI iCTOPU3MH, IO HA3UBAIOThH
KoJIMIHI podecii, skux 3aranom € 25% 3 ycix icropusmis y cepiani (J{oxatku I Ta
JI). o HuX MOKHa BiHecTH Taki ictopusmu sk «bugle, footpad, street sweeper»
TOLLO.

OnHuM 13 MPUKIAJIB BUKOPHUCTAHHS ICTOPU3MIB Ha IMO3HAYEHHS KOJHUIIHIX
npodeciii Moxe OyTH 3a3HAYEHHS TAKOrO PoAY CHEHU(pIYHOTO PONY IISIIBHOCTI SIK
«footpady». Takum TepMiHOM Ha3UBAIU JIFOJMHY, KA Kpaja pedi y IPOXOKUX JIFOJICH.
BBaxaeTbcst, 1110 Taki JIFOU 3aiiMaIucs JaHUM POJIOM JISSIBHOCTI Bij] 4YaciB KOPOJIEBU
€nuzasetu 1o kinig XIX cromirrsa [64, ¢. 45] .

«There may be footpads and mountebanks» [75].

Takox 10 Ha3B MEBHHUX CHCIU(IYHUX POJIIB 3aHITH JIOJCH MOXHA BITHECTH U
Takuii ictopusMm sik «bugle», mo no3nauae nmojaei, siki paHilie CypMUWIH Y pIr Yy
BUTIAJKy HAJ3BUYAWHOI CHTYyallii, TOMEpPE/UKYIOUYM IMpPO BOPOTIB YW MPO IHIINY
HeOe3neky [66, ¢. 149]. Tax Hampukiag y 3a3HadeHOMY MPHUKIAAi i3 Telecepianry
«bugles» cnosimianu npo Hactyn apmii Hamoneona:

«Can you not hear the bugles? They're just drunk, the lot of them» [75].

Takox y cepiaii, sik 1 B poMadi B. Tekkepes, npucyTHE HaliMEHYBaHHS TaKOTO
POy IISTBHOCTI SIK «CO0achmany, sik BkaszaHo y pparMeHTi i3 TeKCTY:

«Sir Pitt? How can you pay a governess if you can't afford a coachman?»
[75].

Takox y TeneaganTarlii BUKOPUCTOBYETBCS ICTOPU3M «JOVEINESS», TOBOPSIYH
3a pomo bekki Hlapm, sika MycuTh moixatu y niM cepa Kpoysni 1 mpamroBatu Tam
AKpa3 SK «gOVerness». 3a3Buyail 1ei pia 3aHATh OyB CXOXKHH Ha poOOTy HSHI YH
T'YBEpHAHTKH, TOOTO 11e Oya KiHKa, sika JUBHJIACA Ta BOAHOYAC 3aiiMajacsi HayKOIO
3 nitbMu [60]. BogHoyac 3 muM BOHA Maia MOCTIHHO JKUTH Y TOMY XK JIOMIi, Jie |
HaBYalOThcs 11 yuyHi. Taka ¢opma HaBYaHHS Ta MIKIyBaHHS 3a JIThbMU Oyna
HaJ3BUUaiHO momyssipHOt0 y XIX cTomiTTi cepen OUThII 3HATHOTO HACEIEHHS
Bbpurancekoi imrepii [54, €. 34] :

«A fate worse than death - Governess? And so, an old house, a dark night, a

new master who welcomes you to his humble abode» [75].



54

OkpiM 1IBOTO, 3raJlyeThCs TAKUM pif AisUTbHOCTI K «Vvalet» : «What | need is a
valet» [75]. Takwuii pin gisutbHOCTI Y BikTOpiaHCHKY emoxy OyB HaMOLIBIIUM YHHOM
OCOOMCTHX CIYI 4YOJIOBIKa, OCOOJMBO y BHMIIMX Kjacax cycnuibcTBa. Bin OyB
BIIMOBITAJILHUM 3a JOTJISIT 32 OJArOM Ta OCOOMCTUMM pedamMu CBOro mnaHa. PobGoui
00O0B'SI3KM BajeTa BKJIIOYAIM B ce0€ UMIICHHS, MpacyBaHHS Ta MIATPUMKY OASTY Y
BUCOKIM AKOCTi, 2 TAaKO)XK BUKOHAHHS PI3HUX aJMIHICTPATUBHHMX 3aBllaHb, TAKUX SIK
3aliCH, OpraHizaiis MOJOpOoKeH Ta po3mops/KeHHs pedamu [64, €. 91-93]. V
Oaratux ciM'sX, BajeT MIr OyTH TaKOX BIJIMOBIIAJILHUM 3a JIOTJISIA 32 OCOOMCTUMH
peyamMu TaHa, TAaKUMH K raMaHIli, TOAMHHUKH, TIPUKPACH Ta 1HIII IIHHI TPEIMETH
[60]. Baner mir BUKOHYBaTH pi3HOMAHITHI 3aBIaHHs, 11100 3a0e3meYnT KOMPOPT Ta
3pYYHICTh CBOTO TaHA, JOMOMAaral4yu HOMY Yy BCiX acHeKTaX MOBCSIKICHHOTO JKUTTSI.
Baner mir matu i fesiki coiiajibHi 000B'SI3KH, TaKl K CYNPOBOKEHHS MaHa Ha Pi3HI
3axonu abo JUIOB1 3yCTpidi, J€ BiH MII BUCTYIATU K CYMYTHUK a0O0 MpEeACTaBHUK
CBOTO MaHa. Y JeAKUX BHUIMAJKaxX BaJleT BUKOHYBaB (DYHKIIIT 0COOMCTOrO MOpajaHUKa
YK KOHCYJIBTAaHTA B PI3HUX MUTAHHAX [67].

Takox MM MOXXEMO 3a3HAYWTU ICTOPU3M Ha TaKHM PiJ MISUTBHOCTI K «Street
Sweepery, ik BKa3aHO y TPHUKJIaII:

«Uh? And who'd take you to be a wife without a shilling to your fortune? Some
street sweeper? Oh If the proposal is respectable is not the gentleman supposed to
kneel before the lady» [75].

Jlo ponmy IisJIBHOCTI JIIOJICH, IO 3a3Ha4YeHI y TeneadanTallii, MH MOXEMO
J0JaTH omHc Tak 3BaHoro «dandy» - JIFOMMHU 3 CEpeaHBOTO Kiacy, sKa 3a3BUYal
HaMarajach BECTH TaKHMil caMHil CIOCIO JKUTTS, IO 1 JIIOAM BHIII 3a COLIAJIBHHUM
crarycoM [47]. V tBOpi B. Tekkepes omun i3 repoiB — Pomon Kpoym — sikpas i
OMMHCYETHCS TAKUM CIIOBOM y HACTYMTHOMY (DparMeHTi:

«The great handsome dandy is crippled with debts, he has not one shilling but
what | give him, not an idea in his head beyond his horses» [75].

4) TakoX MU BUJIUTWIA TaKy CEMaHTUYHY TPYITy ICTOPH3MIB, SIK JICKCEMH, IO

HA3MBaIOTh 3HUKJII MOOYTOBI 3BHMYai, SK Hampukiayn «card, escritoire, dowry» Torio
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(muB. domarok I). Taki nexcemu cxnanaroth 12% Bix ycix icropusmiB y Tenecepiaini
“Vanity Fair”.

Takum ymHOM y TpuKiIani 3i ckpunty cepiany «My Lady Bareacres, may |
request a place on your card? Shall we? We needn't know them in England» [75]
BUKOPHCTAHUH iCTOpH3M «Card», sKWil Ha3WBa€ CHCIaJbHy KHUIKCYKY YH
3aMMCHUYOK, SKUU Maja KOXHa JIBYMHA YM JKIHKAa Ha Oynap skomy odimiitHoMy
3axo/1 un O6ani. B 110 HEBENMUKY KHUKEUKY 3alMCyBaJIMCs yC1 YOJIOBIKH, AK1 Oaxanu
MOTAHI[IOBATH 3 JIBUMHOIO YW KiHKoio [59, €. 71]. Takumii puryan OyB I0BOII
PO3TOBCIOJKEHHUH cepel YCiX MPeICTABHUKIB BHIIOTO YM HABITH BHUIIOTO CEPEAHHOTO
Kjacy TorouyacHoi bpuranii. Jlana periika mpoMoBieHa SIKpa3 OAHUM 13 KaBaliepiB,
110 HAaMaraeThbes 3amucatucs y «card» HasBanoi «Lady Bareacresy, 1o i HaTsikae Ha
caM pUTyaJl 1 Ha OIUC HOTro 3aBISKH BIAMOBIIHUM ICTOPU3MAM.

«Oh, just our own little school at the vicarage» [75].

B inmomMy >x mpuximaai My 0auyuMo HaWMEHYBaHHS TaKOTO ICTOPU3MY SIK
«school at the vicarage». 3a3nadeHunii iCTOpHU3M BKa3ye Ha IIKOJTY, SKY OpraHi30ByBaB
MICIIEBUI CBSIIIICHHUK, SKUH MaB BJIACHY HEBEJIMKY ILIEPKOBHY mMapadiro. 3a3Buyait
Taki IIKOJIM OyiIM MajJeHbKHMH Ta CKPOMHHUMH, JI€ MOTJIM 3700YBaTH OCBITY JIiTH
caMoro CBSIIIICHHUWKA a00 MICIIEB1 JITH 3 cejla YU MicTeuka. Y TaKuX IIKojax Oyla
JIOBOJI1 TMPOCTa OCBITHS Iporpama, Jie JTiTed BUMIM OCHOBAM apU(METHKHU, YUTAHHS,
IUChbMa Ta peniriiaoi ocsitu [43, €. 129]. TuM He MEHIII I1i HEBEJIMKI OCBITHI 3aKJIa 1
4acTo Oyl YW HE €IMHOI0 MOXJIMBICTIO JUIS JIT€H CENSTH Ta POOITHUKIB OTpUMATHU
OCBITY, OCKUTBKH 1XH1 0aThKH HE MaJId MOXJIMBOCTI OIIa4yBaTH MPECTHKHI MPUBATHI
HaBYanbHI 3aknagu. OKpiM TOro, HABKOJO IEPKOBHHUX IWIKLT (opmyBanacs meBHA
rpoOMaJIChKa Ta pelliriiHa iIeHTUYHICTh MicTeuka abo cena.

Takox MOKHa 3a3HAYUTH ICTOPU3M HA TIO3HAYEHHS BIAMOBIMHOTO CTUITIO
KHUTTS JIEIKMX TOTOYACHUX JIFOJIeH, a came «primrose path», a came merkoro ta
HACHYCHOTO JKHUTTS, IO OJHAK MaTUME PAaHO YW IMI3HO HETATUBHI HACIIIKH IS
JOTUHU:

«Dear lady, | merely clear obstacles from our primrose path» [75].
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5) Jlo HacTymHOI CEMaHTUYHOI TPyNH BKIIOYCHI ICTOPH3MHU-HA3BU
CTapOBMHHOTO OJIATY, Cepell SIKHX MOKHA BKazaTh Taki Jiekcemu sk «drivingcloak,
chatelaine, brocade, pantaloons» rtomo (muB. domatok I). 3a3Haueni ictopusmu
CKJIaJIaloTh y BiJicOTKOBOMY criBBigHomeHHi 13% (nuB. JdomaTok [1).

Sk npuxnaa BUKOPUCTAHHS 3a3HAUYCHUX ICTOPU3MIB HABEAEMO PEIUTIKY 31
CKPUIITY TeJecepiany:

«My driving cloak, sable lining, you'll get 50 pounds for that» [75].

Y naHOMy TUpUKIaal Ha3MBAEThCS TAKHH EIEMEHT rapiepoOy, sk «driving
cloaky, 1o mo3navae ocoOMUBHIT BUJ IJIAIIA, 1110 KOJUCH OYB BAXKIMBOKO CKJIAJ0BOO
OJATY JIFOJAMHHM, IO ixajma Bepxu Ha koui [61, c. 28]. 3apa3 ke moau He
BUKOPUCTOBYIOTh KOHEH SIK OCHOBHUH TPAaHCIIOPTHHH 3aciO, Ta W JUIsl BEPXOBOI 1311
TaKi TUIaIi PiJIko KOJIM BUKOPUCTOBYIOTHCS Y ChOTOJICHHI.

Mu MOXeMO 3a3HAYUTH III€ IHIIMN icTOpU3M — «petticoaty. YV manomy Bumaaky
MOBa Hje 3a 0COOJUBUN BUJI HUXKHBOT CHITHUII, KU 4acTO HOCHWIIM KIHKH BHUIIMX
comianbHMX KkiaciB [58, €. 49]. V mpukiami Tpoxu 0OIrpyeThCS YacTO BXKHBaHA 1
Hapasi ¢paza mpo Te, 0 XJIOMYUK HE MAE «TPUMATHUCS 3a CHIAHUIIIO» CBO€EI Martepi,
TUTBKHM y TPOXH apXai30BaHOMY BapiaHT1 aKIIEHT 3MICTHBCS Ha «HUKHIO CITITHUIIFO»:

«Every child must leave his mother's petticoats someday» [75].

OkpiM 1pOTO, y TeJIeaanTarii BKa3yeThCs ICTOPU3M W Ha IMO3HAYCHHS 1HIIIOTO
CJIIEMEHTY OJATY, a TO4Hime mpukpacu — «chatelaine». Panimie Takom JIeKCEMOIO
HA3MBAIM CHCIAIBHUA BUJ TOSICY 3 JAHIIOKKAMH, IO WIIIM BHU3 BiJl CaMOTO
MosICY, SIKUH OyB JOCUTH TIOMYJIIPHUM Cepe/l )KIHOK B MuHylomy [59, €. 39]:

«My dear Lady Crawley, our ancestors could hope for no more gracious
chatelaine than you» [75].

Takox MOXHA 3a3HAYUTH W ICTOPU3MH, 110 TO3HAYAIOTh MEBHUM BUJ TKAHUH,
[0 BUKOPUCTOBYBABCA y Ti yach. Tak, HAMpUKIIAJ, B PEILIIIll 31 CKPUNTY 3rajy€eThCs
«brocade» — BulIykaHy TKaHWHY, IO MICTHJIA 30JI0TI Ta CpiOHI HUTKK 1 Oyna
YaCTUHOIO TapJepoO0y MPeJCTaBHUKIB BHIOTO YH BUIIOTO CEPEIHBOTO Kiacy [58,

c. 91-92]:
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«Whichever Lady Crawley wore that particular brocade, she cannot possibly
have looked as adorable in it as you do» [75].

6) OcTaHHBOIO BHJIUICHOIO TEMAaTUYHOI KATETOPI€I0 ICTOPU3MIB € Ha3BH
crapoBMHHKMX MOHET (nuB. Jogatok I). 3 ycix BUAiIEHUX iICTOPU3MIB y TeleaanTanii
11 JIeKCEMU CTaHOBIATH 12%. Tak, y HACTynmHOMY MNPUKIIAJI MOXXHA MOOAYUTH JIBI
PI3HI IPOLIOBI OJIMHULIL, IO BUKOPUCTOBYBANUCS y yacu BikTopiaHcTBa:

«Oh, he's still here! One shilling and sixpence, miss» [75].

Jlo HIMX TPHUKIAAIB BUKOPUCTAHHS ICTOPU3MIB Ha TO3HAYCHHS TPOIIOBUX
OJIMHUIL MOXKHA BIIHECTH HaMMEHYBaHHS MOHETH «guinea» y perurini «My guineas
IS as good as theirs» [75] un HaliMmeHyBaHHs iHIIOI rpomoBoi oxuHuIl — «Napoleon»
SK BKa3zaHO y perutimii «You've to pay the driver two Napoleons» [75] i sika Oyina
3amovyaTkoBaHa camuMm HamoneonoM bonamapToM 3a yac HOro JissIBHOCTI Yy pouti
immepatopa [42].

HeoOximHo 3a3HaumTu ¥ iHmMY KiIacudikamico 3a  JOCTDKCHHIMU
O.KoBanenko, ae iCTOpU3MHU PO3MOAUICHI Ha JIEKCUYHI Ta CEMAaHTHYHI B 3aJIe)KHOCTI
BiJl TOTO, UM yC1 3HAYEHHS JIEKCEMH CTaJM 3aCTapUIMMH, M JIUIIE OFHE 31 3HAYEHB
BUHMIIUIO 3 MOBCSAKICHHOrO YKUTKY [18, C. 15]. 3a TakuM HpPUHIMIIOM ICTOPUYHO
MapKOBaH1 JIeKCeMU OyJI0 BUAUICHO 31 CKPUNTY cepiajgy Ta MPOJEeMOHCTPOBAHO Y
tabmuii y Jlogatky E.

SKIIO0 TOBOPUTH 3a CHIBBIAHOMICHHS MK JICKCHYHUMH Ta CEMaHTUYHUMH
icTopr3MaMH y TejieaanTallii, TO MOXHa BUSIBUTH, III0 XO0Y OLIBIIICTh € BCE XK TaKH
CEMaHTUYHHMH 1CTOPH3MaMHM, BCE 3K PI3HUIS MDK KUIBKICTIO BHOpaHHUX JIEKCEM
CTAaHOBHUTH Yy TMPOIEHTHOMY CIIBBITHOMICHH] — 43 BIACOTKIB JEKCHMYHUX OO0 57
BincoTkiB cemantnyHux (mmB. Jlogatoxk I'). ToOGTo MoOXeMoO cKazaTw, MO Y
TeseananTaiii oOMaBi TPYMH ICTOPU3MIB TIPEICTABICHI Maike y PIBHIN Mipi.

Jlo nexcHYHUX ICTOPU3MIB MU MOKEMO 3aUUCIUTH JIEKCEMH, 10 HA3WBAIOTh
KOJIMIIHI BIMCHKOBI YHMHHM YH aJMIHICTpATHBHI IOCaaM, SK CKaxiMo «dragoon,
maharani», BpaxoByroun Te, IO caMe I KaTeropis iCTOPHYHO MapKOBaHUX JIEKCEM
HaWIIBU/IIIE BChOTO 3MIHIOETHCA 3 OTJISIAY Ha CBIM TICHHMH 3B’SI30K 31 3MIHOIO

€KOHOMIYHOI Ta MOJIITUYHOI CUTYallli B KpaiHi Ta y cBiTl. Takoxk MOXeMO 3a3HauUTU
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JICKCEMHU Ha MO3HAYCHHS TPOIIOBHUX OMUHUIL sSK-0T «Shilling» un «Napoleon», o
TaK CaMoO MOB’s13aHl 3 EKOHOMIYHUM PO3BUTKOM KpaiHH Ta CBITY B LIJIOMY.

Cepenl ceMaHTHYHUX ICTOPU3MIB MU MOXKEMO 3a3HAYUTH Ti1 JIEKCEMHU, W10
HA3MBalOTh NPEAMETH OAATY 4YM HaBITh KOJHMIIHI Tpodecii, sKi TUM HE MEHI,
MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS 11I€ B Cy4acHIA MOBI, X0Y 1 31 3MIHCHUM JICHOTaTUBHUM
Yy KOHOTATUBHHMM 3HAYCHHsSM. Tak, Hampukiaa, J0 3a3HAYCHOI TPYyNU BXOIUTH
ictopusm «dandy» sik y mpuknani 3 Tekcry: «that selfish humbug, that lowbred
cockney dandy» [45]. ¥V TekcTi, mo BimoOpakae MOBY kuTelniB bputanchkoi imMmepii
XIX cTomitra 1 JeKceMa MOXKE€ BHUKOPUCTOBYBATUCS Y CBOEMY OPUTIHAIBLHOMY
JICHOTATUBHOMY 3HA4YCHHI, SIK cKaxxiMo «a man, especially in the past, who dressed in
expensive, fashionable clothes and was very interested in his own appearance» [45].
Takosx mogaBanacs KOHOTAIIIS JIFOAMHHM, 1110 HAMAra€ThCs BUTISAATH SIK YICH BUIIIOTO
KJacy, a TOYHIIIE SK MPEACTaBHUK apucTokparii. ChOroJHI X I JeKceMa Xod i
BKUBAETHCSA, Ta PO3YMIETHCS 31 CBOrO OUIBII KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS, SK TEBHA
HeraTHBHA pHUca JIFOJMHH, 110 3aHAATO MepeiMaeThCsl 30BHIMIHIM BUrsiioMm [40, p.
299].

[likaBuM € Takox TOM ¢hakT, WO JACsAKI JIEKCeMHM Ha IO3HAYCHHS
aJIMiHICTpaTHBHMX II0Caj, 3rajaHux y Teimecepianai “Vanity Fair”, Bce x MOXyTb
BUKOPHUCTOBYBATHUCS Y CYYacHIM aHTJIIMCHKIM MOBI, X0U 1 MO3HAYATH IHIIY IMOCATy 3
IHITUMHA poOOYMMHU 000B’sI3KaMU. TaKUM YMHOM I10Cajia OJHOTO 13 TepoiB TBOPY —
Jxozeda Cemni, sika HazuBanacs «collector of Boggley Wollahy, crocyBanacs #oro
pobotn B Oct-IHAckKiii KoMmmaHii Ta Maja Ha yBa3i Te, IO MM repoil 3aiiMaBcs
300poM TIOJATKIB Ha TeBHIW Teputopii B I[HAIT pa3oM 13 IHIIUMH CBOIMHU
30008’ s13aHHAMH [54, C. 31]. I Take 3HaUeHHS L€l JIGKCEMU BXKe HIHCHO BHMIILIO 3
VKHUTKY y cy4acHid MoBi. Tum He MeHm, y Jiekcemu «Collector» e Gararo iHImuX
3HAUYEHb, SIKI € CKIIAJJOBUMHU CTHIIICTHYHO HEUTpanbHOI jekcuku. Cepen HUX € Taki
3HaueHHs K «Someone Who collects objects because they are beautiful, valuable, or
interesting» [45] un «someone whose job is to collect money from people» [45].

OTxe, MU MOXEMO MMOOAYUTH, L0 ICTOPU3MH, BUKOPUCTAHI y Telecepiani

“Vanity Fair” n0o3BOJISIIOTH MPOJEMOHCTPYBATH PI3HOMAHITHI €JIEMEHTH KUTTS
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moniei 1o6u BikropiancTBa. 13 3a3HaY€HUX BiICOTKOBUX CIIBBIIHOIIEHb OYEBUJIHO,
110 OULIbILIE BCHOTO ICTOPU3MIB BUKOPUCTAHO JIJISl MO3HAYEHHS YPSAJOBUX 1 BIICBKOBHUX
YHMHIB, a TaKOX aaMiHicTpaTUBHUX mocan (27%), Tpoxu MeHIne Oyso BHUSABICHO
iCTOpU3MIB, IO 3a3Ha4al0Th KojuimHi mpodecii (25%). Ilpubnu3HO oOIHAKOBE
cruiBBinHomeHHs: (12-13%) penpe3eHTaTUBHOCTI iCTOPU3MIB Yy TeleananTamii Mu
0auuMoO cepell CeMaHTHMYHUX TPyl MOOYTOBHX 3BHUYAIB, CTApPOBUHHOIO OJATY,
IPOIIOBUX OJAMHMIIL Ta 30poi. ['oBOpsUM 3a pO3MOALT ICTOPU3MIB 3a KIacU(IKaIIEO
O. Kosajenko, mMu 0OaunMo OuThIINEH BifcoTOK (57%) ceMaHTHYHHX 1CTOPH3MIB
HOPBIHAHO 3 JeKCHYHMMH icTtopusmamu (43%). Taki maHi cBig4aTh PO OLIBII
3HaYHE BUKOPHUCTAHHS ICTOPU3MIB, Kl W JOCI MPUCYTHI y Cy4yacHId HEUTpanmbHIN

J'ICI(CI/IIIi 3 IHIIUMU JACHOTATUBHUMH YU KOHOTATUBHUMH 3HAUYCHHIMMU.

2.5. ®ynkuii icropusmiB y pomani “Vanity Fair® ra onnoiimenHiii Teseaganramii

Poman B. Tekkepes “Vanity Fair” Tta #oro omHOWMEHHa ajanTailis €
B3a€MOITOB’ I3aHUMH 3aBISIKM OCHOBHHUM TreposM Ta mpoOiemaTuill. TuM He MeHi,
SKIII0O TOBOPUTH 3a (YHKIIIOHAIBHICTH 1ICTOPU3MIB B 000X MHUCTEIBKHX TBOpAaX, TO
iXHE 3HAUEHHS MOJKE N0 Biapi3HATHCS. BapTo Takoxk 3BepHYTH yBary Ha Te, IO
ICTOPU3MH OPHUTIHAJILHOTO POMaHy € OLIbIe CKJIQJOBHUMH OIHUCY IOBCAKIESHHOIO
nobyTty mns cydacHukiB B.Texkkepes, a omke 1 (QyHKI[IOHYBaHHS JaHUX JIEKCEM
3HAYHUM YMHOM BIIPI3HAETHCS JUIsl YUTAY1B MUHYJIOTO 1 ChOTOJICHHS.

OcHOBHOIO (YHKITI€I0O BUKOPUCTaHHS icTopu3MiB y pomani B. Tekkepes €
300pakeHHsI KyJlIbTypHO-T1oOyTOBOTO Kosoputy «from the farms and the mills along
the Pump come troops of people in red petticoats and velvet headdresses, or with
threecornered hats and pipes in their mouths, who flock to the Residenz and share in
the pleasures of the fair and the festivities there» [70, c. 442], «here beholding that
Mrs. Rawdon’s modest little trunks had arrived, and were placed in the bedroom and
dressing-room adjoining, helped her to take off her neat black bonnet and cloak, and

asked her sister-in-law in what more she could be useful» [70, c. 293], «Edwards
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pressed on me a silvergilt bootjack, and | might have had a dressing-case fitted up
with a silver warming-pan, and a service of plate» [70, c. 206]. 3 6u1bmI cydacHOT
TOYKH 30py MH MOXXEMO BHUSBUTH, IO Hapasl ICTOPU3MHU CIYIyIOTh [Jisi Hac
MapKepoM KYJIbTYPHOTO KOJOpUTY uyaciB BikropiancTtBa. Takum dYuHOM, MU
JI3HAEMOCS Kpallle Mpo NPeaMETH OJAry Yd IHTEp €py, Kl Oyiau MOMYJISIPHUMH Y Ti
4acu Ta 3arajoM MaeMo OUIBII YiTKE YSBJIEHHS MPO TOrOYACHE MOBCSIKICHHE JKUTTS,
110 y CBOIO YEPTy CIPHSIE BUPA3HIIIOMY PO3yMIHHIO MOTHBAIIIN il TOJOBHUX I'EPOiB.

Ha 3axmct Takoro (yHKI[IOHYBaHHS MOXHA HAaBECTH  BIJCOTKOBE
CHIBBIIHOUIEHHS 3HAWJIEHUX Yy pOMaHi CEeMaHTUYHHUX I'PYI ICTOPU3MIB HA TO3HAYEHHS
CTApOBUHHUX MOOYTOBUX 3BUYAIB Ta CTAPOBUHHOIO OJIATY, sAKI CKiIaganu 22% KoxHa
3 yCiX 3HalJACHUX ICTOPU3MIB Y POMaHI.

Cxoxe (yHKIIOHYBaHHS ICTOpPU3MIB MOKHA MOOAYUTH W TejeajanTarii
“Vanity Fair”. Tak BuUKOpHCTaHI JIEKCEMH A0AAal0Th aTMOCHEpPHOCTI BIAMOBIIHOT
7100M, BIATBOPIOIOYM COIIOKYIbTypHUI Kojoput: «And is there any news of the
Collector of Boggley Wollah?» [75], «They say all Indian nabobs are enormously
rich» [75]. OkpiMm Toro, Taki iCTOPU3MH HAJAIOTh 1H(GOPMATHUBHOCTI IIsAaa4y, ake
BOHHU Kpallle MOSCHIOIOTH COIlIajbHY, MOJITHYHY Ta €KOHOMIUHY CHUTYaIlilo, B SKIH
3HAXOJUJIOCS ToroyacHe HaceneHHs1 bpurancekoi immnepii. [likaBum € i Toi daxr, 110
JUTISL 300pa)kyBaHOCT1 COIIIOKYJIBTYPHOT'O KOJIOPUTY B Tesecepiani Oyau BHKOPHUCTaH1
ICTOpU3MHU HA MIO3HAYCHHS YPSAJ0BUX YMHIB Ta aJIMIHICTPATOPCHKUX MOCA.

Takoxx GaraTo icTOpu3MiB Oyl BHUKOPUCTAHI B OPUTIHATBHOMY pOMaH1 JIs
OMHCY IO/ TEeBHUX COIIAJIbHUX KJaciB, /¢ 0arato 3 BHU3HAYCHUX JIEKCEM
CTBOPIOIOTH Kpallle ySIBJICHHS MPO CTaTyC JIOJUHU B CYCHLUIBCTBI Ta IHKOJU HAaBITh
7A€ XapaKTepUCTUKY caMoro reposi. Tak y MpUKIaai 3 TEeKCTy MU 3HAXOJMMO OIHC
BOpaHHs, KW, 32 CJIOBaMH aBTOpa pOMaHy, € TUIIOBHM JiIsi qouku OapoHa: «Lady
Crawley is made to put on the brightest pea-green in her wardrobe, and my pupils
leave off their thick shoes and tight old tartan pelisses, and wear silk stockings and
muslin frocks, as fashionable baronets’ daughters should» [70, c. 71]. Husa

Cy4acHOT0 X YMTaya TaKuW OMHUC € IlI€ ¥ ICTOPUYHHM MapKepoM, ajKe HaBiTh 3a
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HasIBHOCTI OapoHIB Ta OapOHEC B pEabHOMY KHUTTI1, BCE 3K BaXKKO YSBUTH, 1100 BOHHU 1
ChOr'0/IH1 BOMpanucs 3a MoJoro cepearu XX cTomiTrs.

Bognouac 13 MM y pomaHi OpHCYTHI W OUIbII 3BUYAiiHI ONHMCH Ta
HaiMEHYBaHHS PI3HUX NpEACTaBHUKIB BikTopiaHchkoro cycminbeTBa: «where the
English were congregated, and there mingled with other valets, couriers, and
lackeys, gathered such news as was abroad, and brought back bulletins for his
master’s information» [70, c. 211], «and the benches and gangways crowded with
scores of rosy children, bustling nursemaids; ladies in the prettiest pink bonnets and
summer dresses; gentlemen in travelling caps and linen-jackets, whose mustachios
had just begun to sprout for the ensuing tour» [70, c. 433]. 3 Touku 30py Cy4acHOTO
YyUTaya TakKi ICTOPU3MH BUKOHYIOTH II€ W (PYHKI[IIO OMKCY COLIaJbHUX KJIaciB Ta
NEBHOIO MIPOIO OINUCYIOTh TMOJITHYHI, COLIadbHI Ta MOOYTOBI YMOBU KHUTTA
NEepeCiuHoro KuTesst bpuranii THX 4acis.

Te x came QyHKIIIOHYBaHHSA ICTOPU3MIB 300pakeHO W y TeleamanTtarii
pomany. Hasememo mpukmam 3i ckpunty: «l have got ten Napoleons in my
pocket...and if I'm hit, why you know I cost nothing» [75]. Y upomy npukiami Mu
O0aunmo BHKOpucTaHHsA icTropu3my «Napoleony, mo0 mokaszatu OimHe MaTepiaabHE
MOJIOXKEHHSI OJHOTO 3 TepOoiB, KU HATSAKA€, MO y BUIMAIKY MOro CMEPTi BiH HE
KOIIITYBAaTHME HIYOTO 3 ypaxXyBaHHIM TOT0 Api0’sA3Ky HE3HAYHUX MOHET, K1 € B HOTO
BJIACHOCTI.

[HIIOI0 JAEMOHCTpAIli€l0 BUKOPUCTAHHS ICTOPU3MIB 3 METOI 300pakKeHHS
COLIIATPHOTO Ta EKOHOMIYHOT'O CTaHy MOe OyTu HactymHuil npukiam: «My double
barrel, let's say 40 guineas.My driving cloak, sable lining, you'll get 50 pounds for
that.Duelling pistols» [75]. HaBenenuii npukiia g BAKOPHCTOBYETHCS Y MOMEHTI, KOJIA
onuH 13 TepoiB, Ponon Kpoyi, 30upaeThcsi BIAMPAaBUTHCS HA BIHHY Ta OMUCY€E CBOIH
JIpYyXUHI yci CBOI MaTepialibHI IIHHOCTI IJis TOTO, 10O BOHA 3aHOTyBajla iX Ta
3MOIJIa TIPOJATH Y BHUIANKY CKPYTH. TakuM YWHOM, MM Ji3HAEMOCS Kpaiie Mmpo Te,
SKUMU TIOKUTKAMU BOJIOJIE TEPOil TBOPY, a OTXKE MOXKEMO YSBUTH MOTO COIlialibHE

craHoBuule. Jlo 1IpOro AOMAETHCS M€ ¥ 3rayBaHHS CTaPOBMHHUX TI'POLIOBUX
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OJIMHUIIb, IO IIe OiTbIIe HATAKAE caMe Ha 300pakKeHHS MaTepiabHOTO TOJOKCHHS
reposi y JaHui MOMEHT iCTOPIi.

Tak camo $SK 1 B OpUTIHQJIBHOMY pOMaHI, y TejeajganTamii BXKUBaHHS
ICTOPU3MIB TakOXX 3YMOBIIEHE W MOTPeOOI0 y 3aralbHOMY ONHCI TOrOYacHOTO
couiymy. Hampukman, y ¢parmenti «l’'ve never been here before; it was the
coachman told me» [75] sragyetbcst mpodecis «coachmany, sika Oyina 3HaKOBOO ISt
TOTOYAaCHOTO CyCHuIbcTBa. Y BikTopiaHChKy 100y KapeTu Oylid OCHOBHUM BHJIOM
TPaHCIIOPTY, OCOONWBO i JIoAeW BHUIIOro kimacy. OTxke, NTOauHA, MO0 Maja
HaBeJieHy mpodecio, BiAMOBigana 3a 3a0e3neyeHHs KoM@opTy Ta Oe3mneKu
nacakxupaMm KapeTH IiJI 9ac TOJO0POKi, a TAKOXK IMOBUHHA OyJia IOTJISAAaTH 32 KIHBMH
Ta YTPUMYBAaTH KapeTy B HajaekHOMy ctaHi [61, €. 198]. Jlo Toro »* Taka mpodecis
BUMarana BeNUKHX (I3MYHUX 3yCHIIb, BUCOKOIO PIBHS BIPABHOCTI Yy KEpyBaHHI
KOHSIMH, 3HAaHHSAMH MICIICBUX JOPOKHIX YMOB Ta BMIHHS B3a€MOJIISTH 3 MacakKUpaMu
[60]. HaBemenns maHOro icTOpusMy y MOBI cepially sKpa3 HaJae eIeMEHTY
MOBCSIKJIEHHOCT1 TaKOTO POy AISUTBHOCTI JIJIsl TOTOYACHOTO CYCIIUIBCTBA, ajie i pa3om
3 TUM 3a0e3rneuye TIsAadiB PO3YMIHHIM TOTO, XTO Taki «COacChmeny Tta sika y HUX
POJIb B CYCHLIBCTBI.

J1o 3arajbHOTO OMKCY COIIOKYJIBTYPHOTO KOJOPHUT Ta 300pakKeHHS COILAIbHUX
CTaHIB TEpPOiB MH MOXXEMO JOJaTH IIe¢ W TIEBHY XapaKTepH3allilo IEPCOHAXIB
BIJIMOBIIHO JIO 3a3HAYEHOr0 iXHBOI'O MaTepiaJbHOIO TOJIOKEHHS. Tak, SKIIO MH
oJIMBUMOCS Ha mpukiIan i3 Tekcry: «and her privileges to live cost free, and, with a
few guineas a year, to gather scraps of knowledge from the professors who attended
the school» [70, c. 14], mu mobaymmo sIK Yepe3 3rajyBaHHS TPOIIOBOI OJHUHHIII
«guineay» aBTOp HATIKaE HA OiHE MaTepiajbHE CTAHOBHUIIE OJHIET 3 TEPOTHB, SIKA Ma€
orpumyBaru jume «Scraps of knowledge» [70, c. 14] sx mpuBined miexpocti Bif
O1bI MaTepialbHO 3a0€3MEYCHHX JTFOCH.

OkpemMo MOXHa BHIIIUTH, MmO y TBopi B.Tekkepes ictopusmu
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JJIsI 300pakeHHs ipoHIYHOI ekcnpecii [12, ¢. 116], sk Hanpukian
y dparmenti 3 Tekcry: «Yes, Madam, if need were; but we don’t want Mrs. Bute

Crawley to be a martyr» [70, c. 133], ae ekcrpecis 3’SIBISETbCSA Yepe3 Te, IO JaHa
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JeKceMa Moke OyTH BXXKHTa B OPHUIIHAJIbHOMY pPOMAaHI 1 3 OpPUTIHAJIBHOTO CBOIO
3Ha4YCeHHsI, a came «a person who suffers or is killed because of their religious beliefs»
[45], amxe 3ragana repoiHs € ay)e HaAO0OXHOK Yy TEKCTi, Ta BOAHOYAC MATH TPOXHU
IpOHIYHE KOHOTAaTHUBHE 3HAYEHHS «SOmeone who tries to get sympathy from others
when he or she has a problem or too much work, usually when that person caused the
problem or chose to do the work himself or herself» [45], ToGTO sk 3ragaHo y
npuKIaai, e repoins, micic b’ ot Kpoysi, MIKIyeTbCcsl PO CBOIO POJUYKY 3aHAITO
NPUCKITUTUBO.

[poHiuHE €MOIIiIfHO-OIliHHE CTABJICHHS aBTOpPa POMaHy 10 ONKMCYBAaHWX HHUM
MOJIM Jy’K€ 4YacTO MIAKPITUIFOETHCS BXXUBAHHSAM 1CTOPU3MIB JIJII CTBOPEHHSI OUIBII
SICKpaBUX 00pa3iB, y TOMY YHUCJl ICTOPUYHO MApPKOBAHOI JICKCUKH HABITh 3 TOTJISATY
aronuuy, 1o xuBe y XIX cromirti [12, ¢. 57-58]. [IpukiagamMu mboro MoxxyTb OyTH
HaBeneHi pparmenTu Tekcry: «O brother wearers of motley! Are there not moments
when one grows sick of grinning and tumbling, and the jingling of cap and bells?»
[70, c. 125], «asked Miss Pinkerton herself, that majestic lady; the Semiramis of
Hammersmith, the friend of Doctor Johnson, the correspondent of Mrs. Chapone
herself» [70, c. 8]. ¥V momanux mpuKiIagax MH MOKEMO IMOOAYUTH SK BUKOPHUCTAHHS
JIEKCeM, 1110 € ICTOpU3MAaMH JUIsl Hac 3 TOYKU 30pY ChOTOJICHHS, TaK M JIEKCeMH Ha
KIITaIT «Semiramisy, siki Oyau icTopu3MaMH Il 3a 4YaciB HalMCaHHS pPOMaHy
“Vanity Fair” Ta sxi Oymu Bukopuctani B. TekkepeeM HaBMUCHO 3 IIUIJIIO
300pakeHHs IpOHIYHOT EKCTIPECUBHOCTI.

VY TteneamanTaiiii ICTOPU3MH TaKOXX MOXYTh BHKOPUCTOBYBATHUCS SIK BHJ
IpOHIYHOI €KCIIPECUBHOCTI, SK II¢ BKa3aHO y NMpuKiIami 3 Tekcry: «Every child must
leave his mother's petticoats someday» [75]. ¥V npomy BUTIaZKy BXKHBAETHCS ICTOPU3M
«petticoat», skuii y 1IbOMy KOHTEKCTI He € OyKBaJIbHHMI HaWMEHYBaHHSIM YaCTHUHH
ONlATYy, aje ICHyE SK TPOXH IKApTIBJIWMBUN HATSIK HA T, IO JUTHHA Mae
MOJOPOCTIIIATH Ta MEPEeCcTaTH XOBATUCS 3a MaTip’t0. MoXHa TaKOX CKa3aTH, IO
peruUIika BOYEBU/Ib € CTUII3AIlIEI0 OUIBII CYy4acHOTO BUpa3y A0 MoBH Jojaeirt y XIX

CTOJIITTI.
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OxpiMm Toro, B. Tekkepeil y CBOeMYy poMaHI BUKOPHUCTOBYE ICTOPU3MH IS
BifoOpaxkeHHs1 madocy, sk BkazaHo y npukianax: «Wine, wax-lights, comestibles,
rouge, crinoline-petticoats, diamonds, wigs, Louis-Quatorze gimcracks, and old
china, park hacks, and splendid high-stepping carriage horses - all the delights of
life, I say - would go to the deuce, if people did but act upon their silly principles and
avoid those whom they dislike and abuse» [70, c. 54]. Tak y nogaHomMy mpuKiIaui
HaeTbes Mpo HaJIMIpHY BUUYPHICTD, SIKY MOXHa Oysio mobaunTy Ha Oanax TUX YaciB
3 HATSIKOM Ha JMIEMIPCTBO CaMHUX BIABIAYBaudiB OalliB 4yepe3 IiXHi 30BHILIHIN
BUTJISI.

KpiM 1nporo, iHKOIM ICTOPU3MU 3YyCTpPIYAIOTBCA B TeJecepiall 3 METOI0
IpOHIYHOT eKcrpecii, SIK 11e Moke OYTH MPOJEMOHCTPOBAHO HA MPUKIIA/L 31 CKPHUIITY:
«A fate worse than death - Governess? And so, an old house, a dark night, a new
master» [75]. ¥ maHoMy BHIAJKy JIEKCEMa «gOVErness» BUKOPHUCTOBYETHCS 3 JICIIO
NPUHU3IMBUM 3HAUYEHHSM, 3 SIKUM OJIHA 3 TepoiHb TBOpY, bekki Lllapn, ctaBuThes 10
IOTO pOAY 3aHATh. TakuM YHWHOM, MOXKHa TO0AaYUTH, IO ICTOPU3MHU IIIe
(GYHKITIOHYIOTH SIK 3aCO0U XapaKTepu3allii repoiB ajanrarii.

Otxe, 3a TPOAaHAII30BaHUMH TPHUKIAIaMH 3 TEKCTIB MH MOXEMO 3pOOHTH
BHCHOBOK IIpo Te, M0 icropm3mu y pomani B. Tekkepes “Vanity Fair” ta y
teneamanTamnii “Vanity Fair’ 2018 poky mist Cy4acHOro 4ynMTaya Ta Iisggada MOKYTh
BUKOHYBAaTH K OJIHAKOBI, Tak 1 pi3Hi pyHKIii. J[o omHakoBUX (YHKIIH MU MOKEMO
BiJTHECTH MOKJIMBICTh CTBOPEHHSI COIIOKYJIBTYPHOTO KOJOopuTy bputanchkoi immepii
y 100y BikropiancTBa, 300pakeHHSI IPOHIYHOI E€KCIPECHBHOCTI, XapaKTEepHU3aIlilo
MEPCOHAXKIB SIK 3 OCOOMCTICHOTO OOKY, TOOTO 300paKeHHS XapaKTepy repois, Tak i 3
iXHBOTO MaTEPIATHPHOTO UM COIIAIBHOTO CTaHy. BapTo Takox BUAUIATH, 1O Y POMaHIi
ICTOPU3MHU 1II€ BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOI CTBOPEHHsA Madocy Ta 300pa’keHHs

BJIACHE aBTOPCHKOT'O €MOIIIHHO-OIIHHOTO CTaBJIEHHS J0 300paKyBaHUX MOJIH.
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BUCHOBKH

VY X0/1 TOCATHEHHS! METH HAILIOTO JIOCHIJIKEHHS, @ CaM€ BUOKPEMJICHHS 1ICTOPU3MIB,
BUKOpHCTaHuX y pomani B. Texkepes “Vanity Fair” ta iioro ogHoiMeHHOT TeeaaanTariii,
JUIsl IOPIBHSAHHA crielu(iky ixHporo BukopuctanHs y tBopax XIX ta XXI cronitts, mu

BUKOHAJIU 3aBAaHHS POOOTH.

1) Iepmr 3a Bce, MU PO3MJISTHYJIM SKUM YUHOM J00a BikTOpiaHCTBa BIUIMHYJA Ha
PO3BHUTOK JIGKCHYHOTO CKJIQIy aHTJIHChbKOI MOBU. Mu 3rajganu, mo JIeKcuka, abo X
CJIOBHUKOBHUH CKJIaJ] MOBH, € HE3aMIHHOK YAaCTHHOIO JIIHTBICTUKU Ta ICHYBaHHS MOBHU
3arajomM, ajpke came 3aBIJKH ii MM MaeMO 3MOTY Ha3MBaTH IMPEAMETH pPEaIbHOTO YH
a0CTpaKkTHOTO Xapaktepy. Tak camo Hamu OyJIO 3a3HAYCHO, IO JICKCHMKA OY/b SIKOT MOBH,
a 0COOJIMBO aHIIINCHKOI, CXWJIbHa 10 3MiH 1 TpaHchopmaiii. Kpim mporo, Oyio
BU3HAYEHO, 1110 CYYacHI HAYKOBIIl BUAUISIOTH 30BHIIIHI 1 BHYTPIIIHI IPOLIECH TTOTIOBHEHHSI
CJIOBHMKOBOT'O CKJIaay, JI€ BHYTPIIIHIMH MPOIECAMH € CIIOBOTBIp, a 3OBHINIHIMH —
3armo3udenns [35, ¢. 37-38]. Ha 3MiHH JIEKCHYHOTO CKJIaay MOBH aKTHBHO BILUIMBAIOThH
MOJIITUYHI, €KOHOMIYH1 YU COIIOKYJIBTYPHI MPOIECH K BCEPEAUHI OKPEMOI JIepIKaBH, TaK
1y cBiTI 3arajoM. BikTopiaHChka J00a € SICKpaBUM NPHKJIAIOM ICTOPUYHOI €MOXH, sKa
CBOIMH TOJIITUKO-€KOHOMIYHUMH 3MIiHAMHU BIUIMBaja ¥ Ha PO3BUTOK AHTIIMCHKOI MOBH.
Takum yrHOM OYyJIO BHSIBICHO, IO, CKa)XIMO, Taki icTopuyHi moxii, sk HamoseoHiBChKi
BiiiHM yn KpuMmchbKka BiifHa, CIIpUSIIA TIpOIiecaM 3amo3WdYeHHs] HOBOI JIEKCHUKH, a PO3BUTOK
KaImiTani3My Ta TMOMyJIsSpH3allis MypUTAHCHKUX HOPM IMPHU3BENH 10 BHYTPIIIHIX MPOIIECIB

30araueHHs CJIOBHUKOBOTO ckiany [32, c. 107-124].

2) [pyruMm 3aBAaHHSAM HAIIOTO JOCHIIKCHHS CTaJ0 BUOKPEMIICHHS ITOHSTTS
«ICTOpHU3M» CTHJIICTUYHO MapKOBAaHOI JIGKCHKH. MU BUSBWIM, IO IIiJ ICTOPU3MOM
3a3BHYai PO3YMIIOTH CJIOBA YM CIOBOCIIOJIYYCHHS, [0 Ha3WBAIOTh T1 MIPEAMETH Ta SBHIIA,
0 BXE BHUUIUIM 3 TMOBCAKJICHHOTO YXKHTKY, a OTXKE ICTOPU3MH € BIaJIUMU
«TEMIIOPAJIBHIMHU TIOKa3HUKAMU» — BOHH JOTIOMAararoTh BJAj0 BIATBOPHTH BiANOBITHY
icropuuny 00y [6, C. 65-67]. I3 cTHIICTHYHOI TOYKH 30py ICTOPH3MHU TaKOX JIOAAIOTh

E€MOIIMHOI EKCIPECUBHOCTI Ta apxaiuHoi 3a0apBJIEHOCTI TEKCTy, L0 BIAOYBA€ThCA
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3aBJSIKM KOHTPACTy MDK ICTOPH3MAaMH Ta CTHJIICTUYHO HEUTPaIbHOK JieKcukoro [19,
C. 228-232]. Kpim 116010, OYJIO 03HAYCHO, IO ICTOPU3MH YaCTiIlIe 3a BCE KIACH(IKYHOTHCS
BIJIMOBIHO O TEMAaTUYHUX YM CEMAaHTUYHUX rpyl. 3rogom Oyid 3a3HayeHl pi3HI BUAH
kinacudikamid ictopusmiB. Jlo HHMX yBIMIUIM sSK KiIacudikamii 3a TEMaTUYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO, TaK 1 Ti, 110 PO3MOAUISIOTH ICTOPU3MHU B 3aJIEKHOCTI BiJ TOTO, CKUIBKU
pedepeHTIB ICTOPU3MY 3HUKIIU 3 YXKUTKY. Takoxk OyJv HaBeJeH1 1 pO3MOAUIH ICTOPU3MIB

Ha CHJOLICHTPHYHI Ta CK30ICHTPHUYHI, a TAKOX Ha OJHOYACHI 1 PETPOCHEKTHBHI [24,

c. 104-106].

3) HactymHuM 3aBIaHHSM JJIsSi HAC CTaJI0 PO3MEXKYBAaHHS TEPMIHY «iCTOPHU3MY 3
MOHATTSAM «iCTOpUYHOI peainii». [lepin 3a Bce Oy0 OKpecleHO caMe MOHSTTS peaii Ta
1ioro 3B’S30K 3 icTOpi€to. BinMmoBiAHO MU BUSBWIM, IO peajii MO3HAYAIOTh MPEIMETH
MaTepiaJIbHOI YU JyXOBHOI KYJIBTYpPH, IO € XapaKTepHUMH JJIs TIEBHOTO HApOAYy YH
cycninberBa [10, €. 23-24]. 3a3naueHi B poOOTI BU3HAUEHHS Ta Kiacudikailii mokasasiu,
IO TIOHSATTS «pealisl» Ta «ICTOPU3M» MOXKYTh IMEPEIUTITaTHCS, SKIIO MU TOBOPHUMO 3a
peanii, skl MOB’A3aHi 3 MHUHYJUM II€BHOTO HApOJy YW KYJIbTYpH Ta SKI 4acCTO MarOTh
EMOLIIHHY IIHHICTH IS BIAMOBIAHOI comianbHol rpynu [29, ¢. 272-273]. Tox icTopu3Mu €
YACTUHOIO ICTOPHMYHHMX peati, 10 MOXYTh BKa3yBaTH Ha ICTOPUYHHM, KYJIbTYpPHO-

HaIlIOHAJLHUM Y1 acOIIaTUBHUM KOJIOPUT.

4) OkpeMHM 3aBIaHHSAM OYJIO BHAUICHO JOCTIIKEHHS CIUIBHUX 1 BIAMIHHHX PHC
MDK «ICTOpHU3MaMM» Ta «apxaizMamu». TakuM 4yuHOM OyJi0 BH3HAYEHO, IO CHIILHUMHU
O3HaKaMH JUIs apXai3MiB Ta iICTOPU3MIB € TXHS MPUHATICKHICT 10 CEMU «MHUHYIIE», TOOTO
CIPHSIIOTh BIATBOPEHHIO MEBHO1 ICTOPUYHOI J0OM, a TaKOXK OOMEXEHE BHUKOPUCTAHHS Y
3BHUaiiHiii MoBi [6, C. 65-66]. Cepen BiIMIHHUX PUC MU BHUSBWIM HASBHICTH JICKCHKO-
CEMaHTHYHOI MapaJurMu B apxai3miB Ta ii BiicyTHICTH B icTtopu3MmiB [29, €. 272]. Jlo
IIOT'O TAaKOXX JIOJAIUCS TaKi O3HAKH, SIK PI3HI MPUYMHM apXiBi3arii Ta pi3Ha CTHIIICTHYHA
bynkiisg, me Oyna 3a3HA4eHO, IO BHUKOPUCTAHHSA ICTOPU3MY YacTO MOXE OyTH
00O0B’SI3KOBUM BHUJIOM €KCHpecii B TEKCT1 3 OIVISIAY Ha Te, IO JlaHl JEKCEeMHU Ha3UBaIOTh

nuie onuH pedepent [2, ¢. 111-112].
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5) Hns nmochipkeHHS BUKOPUCTAHHS ICTOPU3MIB B 000X XYHOXKHIX TBOpaX MH
BUOKPEMUIH, KJIacU(IKyBalIM Ta MpoaHaII3yBall BUOKpEMIICHI icTOpu3MU. [[ns OuibIIoi
HAOYHOCTI JojaBajacsi 1H(opMmalisi, M0 ONUCyBajda CEMAHTHKY CIIB Ta NEBHUM YHHOM
MPUYMHY 3HUKHEHHS TOTO YW IHIIOTO 3HayeHHs y MoBi. [ posnoainry iCTOpU3MIB Ha
rpynu  Oynu oOpaHi kiacu@ikamii 3a CEeMaHTMYHUMHU Tpylamu, 3alpoloHOBaHA
I. Binogimom ta JI. llleBuenko, ta 3a O. KoBanenko [30, c. 55-57;18, c. 15-16]. Baranom
OyJi0o BHUSBJICHO, IO Y BIIICOTKOBOMY CIIiBBITHOIICHHI B pomani “Vanity Fair” 3 ycix
BUSIBJICHUX HaMU 1CTOpU3MIB 7% JIEKCEM HA3MBAJIM KOJIMIIIHI YPSOBI 1 BINCHKOBI YMHU, a
TAaKOXX aJMIHICTpaTUBHI mocaau, 6% JekceM Ha3uBaau 30por0 4u amyHimio, 5%
BIJIMOBIAAJIM 32 HAa3BU HE ICHYIOUMX HHUHI YCTaHOB 1 Oprasizauiid, maixe 7% Ha3uBaiu
CTapOBMHHI MOHETH, TpOIIOBI OAMHHI, 11% icTOpM3MIB Ha3uBajIM KOJMUIIHI mpodecii,
22% iMeHyBaju 3HUKII MOOYTOBI 3BHYai, 1me 22% BIANOBIIAIN 32 HA3BU CTAPOBHUHHOTO
omsry ta 20% icTOpu3MIB BIANOBIJAIM 3a IMEHA ICTOPHUYHHMX 0Ci0. SIKIIO X KaszaTh 3a
po3moaLT BiAMoBiAHO g0 kinacudikaiii O. KoBageHko, TO TYT MU MOXXEMO BIIMITHUTH, IO
y opuriHaibHoMy pomaHi B. Tekkepest Oyio 3HaiiieHO O1IbIIe JICKCHYHUX ICTOPU3MIB, 1110
ctaHoBuin 3araioM 59% Bim ycix BigiOpaHux ictopus3miB. CeMaHTUYHI 1CTOPU3MHU
BinnoBigHO ctaHoBunu 41% Bim ycix ictopusmiB. [lig dYac aHamizy ICTOpU3MIB Yy
TeJecepiaiai cepel CEeMaHTUYHUX Tpyn Oyjo BHsBICHO, IO 27% 3 BHOKPEMIICHUX
ICTOpU3MIB HA3WBaJIW KOJHUIIHI aIMIHICTpATUBHI MOCAJM, a TaKOXX BIMCHKOBI M YpPsIOBi
yuHU, 12% Ha3uBamuM KOMMIIHIO 30poi0 Ta amyHirio, 25% BIANOBiIaIM 3a Ha3BU
cTapoaaBHix mpodeciii, 12% Ha3zuBanu MUHYNII MOOYTOBi 3BMYai, 13% iMeHyBanu pi3HUi
TUN OAsTy MuUHyNIoro 1 12% Ha3uWBamu CTapOBUHHI MOHETH, TPOIIOBI OAWHUIN. Y
Telecepiaai y  BIJCOTKOBOMY  CHIiBBIAHOIIEHHI BUKOPUCTAaHUX ICTOPU3MIB  3a
knacudikariero O. KoBanenko Oyno BUSBIECHO OUTbIIE CEMAHTUYHUX ICTOPU3MIB, a came
57% Bin ycix 3HalaeHuX JIekceM. JIGKCU4HI ICTOpU3MH XK y Tenecepianu ctanoBuiu 43% 3

yCiX 1CTOPU3MIB.

6) TakuM 9uHOM, i3 pPe3yabTaTiB aHATI3y ICTOPU3MIB Y POMaHI Ta Telecepiaiai MU
JIUANUIM BUCHOBKY, 1m0 pomaH B. Tekkepes mepin 3a Bce 30CEpEIKYEThCS Ha OMUCI

€JIEMEHTIB 3BUYAHHOIO KUTTS, TOOTO €IEMEHTIB TOOYTOBOT'O JKUTTS YU MPEIMETIB OJIATY,
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PO IO CBIAYUTH HAWOLIbIIE BIACOTKOBE CIIBBIHOLIEHHS CAME€ y CEMAaHTHYHHUX Ipyrnax
ICTOpPHU3MIB, 1110 HA3WBAIOTh KOJIMIIHI TOOYTOBI 3BU4ai (22%) Ta cTapoBuHHMIA osr (22%).
V Toii ke yac Tenecepia poOUTH OUIbIIE aKLEHTY Ha OMKMCI KOJMILIHIX NPOoQeciil, a TAKOXK
BIICBKOBUX Ta ypPANOBUX YHMHIB, aJMIHICTPATUBHUX I[OCaJ 3  BIICOTKOBUMU
criBBigHOIIEHHAMH 25% Ta 27% BIANOBIAHO y 3a3HAYEHUX CEMaHTUYHUX Ipymnax. byno i
BUOKPEMJIEHO OCOOJMBICTh KiHEMaTtorpa@iuHoi poOOTH, siKa OUIBIIICTh MOOYTOBHUX
€JIEMEHTIB Iepe/lac CKOpIllle 32 PaXyHOK BI3yaJIbHUX €JIEMEHTIB, a HE IMOCIYTrOBYIOYHCH
JIHTBICTUYHUMHU MeToJaMu Tnepenayi iHopmaiii. 3 TOYKH 30py (PYyHKIIIOHYBaHHS
icTopusMiB y pomasi “Vanity Fair”’ Ta iioro ogHoiiMeHHOT ajanTaiii 0yJ10 3a3Ha4eHO, 1110
ICTOpU3MH B pOMaHi Ta cepiajii BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIA 300paKeHHS COLIIOKYJIBTYPHOTO
KOJIOPUTY, OMHUCY COI[IAJIbHUX CTaHIB OKPEMHX MEPCOHAXIB, XapaKTepu3allllo repoiB He
JuIIe 3 MaTepiaibHOi, ajle 1 3 OCOOMCTICHOI CTOPOHHU, Ta 3a0€3MEUCHHS] €KCIPECHUBHOL
iponii. JlogaTkoBO 'y poMaHi ICTOpPU3MHU JONOMarajid CTBOproBaTH madoc Ta

3abe3reuyBajy nepeaady aBTOpPChbKOT eMOIIHHO-O0IIHHOT 1pOHii.
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JTOJATKH

Jlooamox A

Knacudgikanist icropusmiB 3a ceMaHTHYIHUMHE rpynaMu y pomasxi “Vanity
Fair”(3a I. Bioginom Ta Jl.IlleBueHK0)

Ha3Bu KOMUIIHIX ypsAIOBUX 1 BINCHKOBUX

YUHIB, aIMIHICTPATUBHUX MOCA]

First Consul, Country Magnate, firman,
Governor of Country Island, collector,
Colonial  Secretary, West Indian
Governor, Irish  Secretary, French
Emperor, nabob, East Indiaman, Country
magnate, Great Mogul

HazBu 36poi

bayonet, revolver, enfield rifle, gatling

gun, double-barril, cannon, sabre,

yataghan, moat, rampart, scimitar.

Hazsu HEICHYIOYHX YCTaHOB 1

opraHizarin

Colonial Office, Board of Guardians,
East India Company, Civil Service, East
Madras

Countinghouse, Corn-laws, Woolwich

India  Register, division,

Ha3Bu crapoBUHHHX MOHET, T'POILIOBUX

OJIUHUIIb

straits dollar, ceylonese rixdollar, guinea,

shilling, ninepence, bajoccho, farden,

farthing, curl-paper, Napoleon, five-

franc, sovereign, florin

HazBu xomumHix npodeciit

charwoman, knife-boy,milliner,privateer,
pew-opener, drawing-master,

maidservant, valet, urchin, nursemaid,
crossing sweeper, miliner, washerwoman,
pedlar, couch-maker, pipe bearer, tart-
woman, call-boy, postilion, wearer of

motley, Lord of the Powder Closet
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Ha3Bu 3HuKIMX TOOYTOBUX 3BUYAIB

gig, buggy, wherry, palanquin, hackney,
chariot, brougham, conveyance, tax-cart,
barouche,  pony-chaise, post-chaise,
carriage, britzska, callash, trunk, bonnet-
box, bandbox, dressing-case, slo-basin,
shrubberies, warming-pan, piquet,
bathing-machine, escritoire, bootjack,
dressing-case, sponging-house, quedrille,
hymeneal tour, brass plate, boarding
house, Daffy’s Elixir, D’Hozier’s
dictionary,  Debrett,  mother-of-pearl
blotting book, workhouse, hatchments,
battue, spittoon, (to) transport, trent-et-
quarante, Powder Closet, Mangnall’s

Questions

HazBu CTapOBHUHHOTI'O OJATY

redcoats, greatcoat, brass spurs, frock-
coat, hussar jacket, bloomers, bowler, tea
gown,  bonnet,  crinoline-petticoats,
redcoat, buckskin, neckcloth, livery,
greatcoat, punkah, pomatum, muslin
gown, bajocchi, pelisse, spencer, tail-
pockets, crape-bound hat, brass spurs,
buff waistcoat, blue sash, cocked hat,
riding-habit, frock-coat, foraging cap,
driving cloak, cuirasse, Queen
Elizabeth’s ruffs, pantaloons, Brutus wig,
gigot sleeve, tarboosh, reticules, hussar
jacket, pumps, duck trousers, black cloth

coach, three-cornered hat
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IMeHa 1 mpi3BUIA BIIOMHUX ICTOPUYHUX

TAYIB

Napoleon, Talleyrand, Metternich, Prince
Hardenberg, Marquis of Londonderry,
Edward Dale, Frederick the Great, Doctor
Johnson, Marie Antoinette, George the
Good, St. James, Duke of Wellington,
Royal George, Ramchunder, Homer,
Prince of Orange, Michel Ney, Samuel
West,

Madame Schroeder

Johnson,  Benjamin George

Brummel, Mozart,
Devrient, Beethoven, Simpson, Daniel
Commoner, Jack
Sheppard, Black Bess,

Admirable Crichton, Henry VIII, Louis

Lambert, great

Bucephalus,

Quatorze, Louis XV, Louis the Desired,
Alexis Soyer, Jack Ketch, Louis XVIII
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Jlooamox b

BincoTrkoBe criiBBITHOIIEHHS ICTOPU3MIB 32 CEMAaHTUYHUMM
rpynamu y pomasi ''Vanity Fair"

B KonvWHI ypaaos.i i BINCbKOBI YMHM,
AAMiHICTpaTUBHI Nnocagun

B 36pos, amyHiuis

W He iCHYIOMI HMHI yCTaHOBM i opraHisauii

B CTapOBUHHI MOHETH, FPOLLIOBI OANHULL

B KonnwHi npodecii

M 3HMKAI NobyTOoBI 3BMYal

W Ha3Bu CTapOBMHHOIO 0AAry

M ImeHa icTopuyHuMX ocib
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Jlooamox B

Knacudikanis icropusmis 3a O.KoBasienko y pomani B. Tekkepes “Vanity

Fair”

JlexcuyH1 ICTOpU3MHU

CeMaHTHUYHI ICTOPU3MU

Colonial Office,

First Consul, peace of Amiens, Madras

Board of Guardians,

division, firman, Catholic Relief Bill,
Reform BiIll,
Island, East

Governor of Coventry

India Company, Bengal
division, East India Register, cavalry

station, Colonial Secretary, West Indian

Governor, Colonial Secretary, French
Emperor, straits dollar, ceylonese
rixdollar, guinea, ninepence, farden,
farthing, curl-paper, five-franc,

sovereign, florin, cavalry chief, line-

regiment, hussar, Brunswickers,

grenadier-footman, Cossack, Janissary,
Colonel of Mousquetaires Gris, Colonel
of the Guard, Master of the Horse,
Pasha,

dragoon, Cavalry  Brigade,

bayonet,enfield rifle, gatling gun,

yataghan, moat, nabob, tea gown,
greatcoat, punkah, pomatum, bajocchi,
pelisse, buff waistcoat, three-cornered
hat, nabob, knife-boy, privateer, pew-
valet, pipe-bearer, blackguard

shrub,

bonnet-box, sick-chamber, porte-cochere,

opener,

boys, dame-de-compagnie,

Counting House, Country magnate, Civil

Service, collector, Irish  Secretary,

shilling, Napoleon, squire, trooper,
chasseur, revolver, double-barril, cannon,
sabre, rampart, bloomers, bowler, bonnet,
buckskin,

neckcloth, livery, muslin gown, spencer,

crinoline-petticoats, redcoat,
tail-pocket, crape-bound hat, brass spurs,

blue sash, cocked hat, neckcloth,
chairwoman, milliner, drawing master,
maidservant, urchin, nursemaid, crossing
sweeper, washerwoman, pedlar, couch-

maker, tart-woman, call-boy, postillion,

trunk, bandbox, parlour, scullery, gig,
buggy, wherry, palanquin, hackney,
brougham, conveyance, tax-cart,
barouche, chaise, carriage, britzska,
callash, shrubbery, piquet, escritoire,
bootjack, dressing-case, quedrille,
hymeneal tour, brass plate, hatchment,
battue, (to) transport, Admirable
Crichton, Jack Ketch, Mozart,

Bucephalus, Black Bess
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lumber room, nuptial chamber, song and
supper room, chariot, slo-basin, warming-
pan, bathing-machine, sponging house,
boarding  house,  Daffy’s  Elixir,
D’Hozier’s dictionary, Debrett, mother-
of-pearl blotting book, workhouse,
spittoon,  trent-et-quearante, = Powder
Closet, Talleyrand, Metternich, Prince
Hardenberg, Marquis of Londonderry,
Edward Dale, Frederick the Great, Doctor
Johnson, Marie Antoinette, George the
Good, St. James, Duke of Wellington,
Royal George, Ramchunder, Homer,
Prince of Orange, Michel Ney, Samuel
Johnson, Benjamin  West, George
Brummel, Madame Schroeder Devrient,
Beethoven, Simpson, Daniel Lambert,
great Commoner, Jack Sheppard, Henry
VIII, Louis Quatorze, Louis XV, Louis
the Desired, Alexis Soyer
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Jlooamox I’

BincorkoBe cniBBigHomenHs icropusmin 3a O.KoBasienko y
pomami ""Vanity Fair'' ta renecepiadi '"Vanity Fair"

Icropusmu y Tenecepiaini "Vanity Fair”

B CeMaHTHYHI

B JlexcuyH1

[cropu3mu y pomasi "Vanity Fair"




Hooamox I

Knacugikauis icropusmiB 3a TeMATHYHUMH KaTeropisiMu y TeseaganTaiii

“Vanity Fair”
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Hassu KOJIMIITHIX YPSIOBHUX 1
BIICbKOBUX YHHIB, aJIMIHICTPAaTUBHUX

mocazn

chasseur, Colonel of the Guard, Master
of the Horse, dragoon, aide-de-camp,
Governor-General of Coventry Island,
valet, infantryman, camp follower,
Collector of Boggley Wollah, maharani,
East Indiaman, Country magnate,
magistrate of Bundlegunch, Indian
nabob

Ha3Bu xonuinpoi 30poi, amyHiii

sabre, yataghan, duelling pistols, sable
lining, standart-bearer, the line, bayonet

HazBu xonumnix npodeciit

tart-woman, call-boy, dandy, street

sweeper, governess, coachman, footpad,
camp follower, bugle, vicarage,
primrose path, dressmaker, Kislar Aga,
Master of the Powder Closet, chimney

sweeper

Ha3Bu 3HUKINX MTOOYTOBUX 3BUYAIB

card, bootjack, dressing-case, martyr,

bathing-machine, escritoire, dowry

Ha3zBu ctapoBUHHOTO 01Ty

frock-coat, foraging cap, driving cloak,
pantaloons, driving cloak, petticoat,

chatelaine, brocade,

Ha3Bu cTapoBMHHMX MOHET, IPOILIOBUX

(010505070005

guinea, Napoleon, farthing, franc,

shilling, guinea, farden
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Jlooamox /]

BincorkoBe criiBBiIHOIIEHHSA ICTOPU3MIB 32 CEMAHTUYHUMMU
rpynamu y Tejeaganraiii ''Vanity Fair"

B Konu1WHi ypaaosi i BINCbKOBI YMHY,
AAMIHICTPaTMBHI nocaam

B Has3BW KOAWLWHLOT 36p0i, amyHiuii

® KonnwHi npodecii

B KonuwHi nobyTtosi 38Myai

B CTapoBUHHWIA oaar

B CTapOBUHHI MOHETM, FPOLLOBI OANHUL
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Jlooamox E

Kaacudikauist icropusmis 3a O. KoBasnenko y Tesecepiani “Vanity Fair”

JlexcuyH1 ICTOpU3MHU

CeMaHTHUYHI ICTOPU3MHU

dragoon, Governor-General of Coventry

Island, valet, infantryman, camp
follower, maharani, shilling, sixpence,
guinea, Napoleon, foraging cap, driving
cloak, pantaloons, frock-coat, chatelaine,
brocade, camp follower, bugle, modiste,

Indian nabob, bayonet

Chasseur, Colonel of the Guard, Master

of the Horse, aide-de-camp, sabre,

yataghan, duelling pistols, sable lining,
standart-bearer, the line, port arms,
collector, card, school at the vicarage,
primrose path, petticoat, tart-woman,

call-boy, dandy, street  sweeper,

governess, coachman, vicarage, primrose

path, dressmaker, caller, footpad
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